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La lengua griega 


El griego pertenece, como el latín y el sánscrito (la antiquísima lengua sacerdotal 
de los hindúes), a la familia de las lenguas indoeuropeas. Comparando entre sí un 
buen nümero de lenguas habladas, algunas ya en tiempos muy remotos, en casi toda 
Europa y en una parte de Asia (especialmente en la India y Persia), los lingüistas han 
descubierto su similitud y, a través de conjeturas, han llegado a reconstruir en los 
rasgos fundamentales el antepasado comün al que han dado el nombre de 
indoeuropeo: se trata, más que de un idioma ünico, de un grupo de dialectos afines, 
hablados en época prehistórica, por diversas tribus asentadas en un territorio, cuyas 
fronteras, seguramente muy extensas, no se pueden determinar fácilmente (quizá 
Europa centro-oriental; desde aquí, a partir de finales del tercer milenio a. C., los 
pueblos indoeuropeos marcharon en masa, en más oleadas posteriores, hacia sus 
asentamientos históricos donde, pese al contacto con las lenguas locales, su forma de 
hablar prevaleció ulteriormente, pero siempre conservando las marcas distintivas del 
parentesco original), baste pensar en una palabra absolutamente común como 
“padre”: sáncrito pita'r-, griego raTñp (léase patér), latín pater, etc. 

Grecia fue invadida, a comienzos del II milenio a. C., por los aqueos, de lengua 
indoeuropea; ellos encontraron en la isla de Creta la floreciente civilización minoica, 
y precisamente de la fusión de estas dos culturas nace la civilización micénica, 
cantada por Homero en la /líada. Más tarde (probablemente en torno al 1100 a. C.) 
Grecia sufrió otra destructiva invasión, la de los dorios, cuya lengua era igualmente 
indoeuropea. 

El griego prehistórico original debía ser una lengua relativamente unitaria 
(griego común), pero, por el contacto con los idiomas indígenas y los sucesivos 
acontecimientos históricos, se fragmentó en más dialectos (jónico, ático, eólico, 
dórico, etc.), documentados gracias a las inscripciones y a los textos literarios. No 
obstante, los dialectos literarios son, a menudo, muy artificiales y alejados del uso 
hablado real: así, por ejemplo, los poemas homéricos se escribieron en una lengua 
compuesta, de base jónica, pero rica especialmente en eolismos. 

Al igual que en España la lengua castellana llegó a ser la lengua común del país, 
así hoy estudiamos en nuestros institutos el dialecto ático, al que damos el nombre 
de griego o lengua griega, sin más, por la excelencia de los grandes prosistas de la 
edad de Pericles (s. V. a. C.) que escribieron en aquel dialecto, como el filósofo 
Platón y los historiadores Tucídides y Jenofonte. Precisamente el ático es el griego 
que encontrarás descrito en este libro; una vez que hayas dominado, en los dos 
primeros años de estudio, el dialecto de Atenas, podrás leer en los años siguientes 
también textos en otros idiomas. 

Después de las conquistas de Alejandro Magno (muerto el 323 a. C.) se impuso 
no sólo en Grecia, sino en todo el mundo mediterráneo, como lengua de 
comunicación y de cultura la lengua común o koiné (ù kowvh OtákektOG), de base 
ática, pero desprovista de los rasgos más típicos de aquel dialecto. En esencia 
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derivaron de la koiné las posteriores evoluciones del griego bizantino (es decir, 
medieval) y moderno, pero una importante corriente literaria, el denominado 
aticismo, ha mantenido fiel durante siglos al ático más puro del siglo V. a. C. 


Alfabeto, pronunciación y escritura 


El alfabeto y su pronunciación 


La pronunciación que aquí se describe es la comúnmente aceptada en la tradición 


helenista española. 


Letra Nombre 
griego 

ἄλφα 

βῆτο 

γάμμα 

δέλτα 

ἔ ψιλόν 

ζῆτα 

ἧτα 

θῆτα 

ἰῶτα 

κάππα 

λαμβδα 

μῦ 

νῦ 

él 

ὅ μικρόν 

Ti 

ῥῶ 

σίγμα 

ταῦ 

ὔ ψιλόν 

qi 

yi 

vi 


ὦ μέγα 


ao AOUN< E mn c Duro Mx το ο 


OWdxeuddMvyvcnomuzzbímnu-ComNBMbPuurm 
N 


e ex 6 ca 


Nombre 
castellano 
alfa 


beta 
gamma 
delta 
épsilon 
dseta 
eta 
zeta 
iota 
kappa 
lambda 
my 

ny 

xi 
ómicron 
pi 

ro (rho) 
sigma 
tau 
ípsilon 
fi 

ji 

psi 
omega 


Transcripción 


ON O an C] » 


B 


[e] 


Ἕπ ο όοονοοὮ τς 
B 


ph 


Pronunciación 


a 
b 

g (ga, gue, gui, go, gu) 
d 

e (breve) 

ds 

e (larga) 

Zz (Za, ce, Ci, ZO, zu) 

i 

k (ka, ke, ki, ko, ku) 

1 

m 

n 

x (=ks) 

o (breve) 

p 

r, IT 

s (-G a final de palabra) 
t 

1 (ü francesa) 

f 

j (kh) 

ps 

o (larga) 
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De las dos formas de la sigma minüscula, la segunda (c) se emplea a final de 
palabra, la primera (o) en cualquier otra posición: ocopacoc. 

La k y la y se pronuncian siempre con sonido velar, como en “casa” y “gato”. 
Cuando y se encuentra, a su vez, seguida de y, k, x y € se pronuncia como una 
nasal n: &yyeAoc: ánguelos. 

La y se suele pronunciar en español como una j, aunque su verdadera 
pronunciación debió estar cercana a la ch alemana de palabras como ach, nach, etc. 

La O se pronuncia como la th inglesa de think o como la z sorda italiana en 
palabras como terzo. En español, se suele pronunciar como z y transcribir con f: 
θησαυρός = tesaurós. 

La € se pronuncia como un grupo de consonantes ds: tpáxeCo = trápedsa. 

La vu tiene el valor de la u francesa (pronunciada entre i y u): Úuvos = húmnos. 

La e y la n, lao y la œ se distinguen en la cantidad vocálica (breve / larga), 


pero, al menos en nuestro idioma no existen diferencias de pronunciación, al no 
poseer el mismo sistema vocálico. 


Los diptongos 


Se denomina diptongo a la unión de dos vocales en una misma sílaba. 

En griego, dos vocales seguidas forman diptongo únicamente cuando la primera 
es una “a” (a, aL), “e” (€, n) o una “o” (o, œ) con una “i” (1) o una “u” (uv): ar, q (= 
& (v. más abajo), et, y (= n1), ot, c (- eJ; «v, v (raro) ev, nu, ov, œv (raro) y 
además vt. 

En la pronunciación, las dos vocales conservan su valor pero, cuando la v es el 
segundo elemento de diptongo, se lee como nuestra “u”, y no como una “u” 
francesa: aípw = áiro, adTÓG = autós, elkoot = éicosi, ped = féu, nÚpnka = 
héureca, oípor = óimol. 

Ov no es un verdadero diptongo, porque se pronuncia u: Bovlopo1r = búlomai; 
Ul se pronuncia üi: vióg — hüiós. 

Observa que los acentos se escriben sobre el segundo elemento del diptongo, 
pero se leen sobre el primero: oípoo = áiro (no aíro). 

Observa igualmente que cuando el primer elemento del diptongo es largo (a, n, 
€0) y viene a continuación una L ésta se coloca debajo de la vocal y no se pronuncia. 
Se denomina “iota suscrita”: q, y, œ: 40w = ádo. 

Sin embargo, después de una letra mayúscula, la ¡ota se escribe en la misma 
línea y no debajo de la vocal: ipods TR KPÑVN, pero en mayúsculas ΠΡΟΣ ΤΗΙ 
KPHNHI (pronunciado en los dos casos como prós té créne). Presta atención 
también a que en la escritura en mayúsculas (como en los títulos de las lecturas de 
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este libro) no se emplean acentos ni espíritus y no se señalan las vocales largas (v. 
abajo). 
Ver también la Gramática de consulta $ 1, n. 2. 


Los espíritus 


Las palabras griegas que comienzan, en la escritura, por una vocal (o un 
diptongo) llevan siempre sobre la vocal (o sobre el segundo elemento del diptongo) 
uno de los dos signos siguientes: ` (espíritu suave), * (espíritu áspero). 

El espíritu áspero indica que la vocal inicial está en realidad precedida, en la 
pronunciación de un sonido aspirado (como la h del inglés house); el espíritu suave 
indica, en cambio, la ausencia de tal aspiración: aipéœ = hairéo, èy® = egó. 

La v y el diptongo vt iniciales son siempre aspirados y llevan, por tanto, el 
espíritu áspero: Úuvos = himnos, viós = hiiiós. También la consonante p, cuando es 
inicial de palabra, lleva siempre el espíritu áspero (5): oryvcop (compárese con el 
latín rhetor). 

Es conveniente que te habitúes desde el comienzo a pronunciar el espíritu áspero, 
porque también te ayudara a diferenciar entre palabras que se diferencian 
únicamente por el espíritu, como ý = é (“o, o bien”) y Ñ = hé, “la cual”. 


Los signos de puntuación 


El punto y la coma se escriben como en español. El punto alto (:) equivale a 
nuestros dos puntos o al punto y coma. Un signo idéntico a nuestro punto y coma (;) 
tiene el valor de nuestro signo de interrogación. 


Los acentos 


Casi todas las palabras griegas llevan un signo de acentuación: agudo (tic), 
grave (TO) o circunflejo (ópd). 

El acento grave puede recaer sólo sobre la sílaba final; sustituye, de hecho, al 
acento agudo sobre la sílaba final de una palabra cuando está seguida 


inmediatamente, sin ningún signo de puntuación, de otra palabra: así, en lugar de τό 
δῶρον., se escribe vó δῶρον. 


Las vocales breves y largas 
En griego, como en latín, las vocales podían ser breves o largas: las primeras se 


pronunciaban en un tiempo mayor respecto a las segundas. Esta distinción no se ha 
mantenido en la pronunciación escolar tradicional en Espaíia, pero era muy 
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importante para la acentuación, la métrica (es decir, para el ritmo de los versos) y 
para varias cuestiones de diverso tipo. 

Recuerda que son siempre largas las dos vocales n y «o, son siempre breves las 
otras dos, € y o, mientras que la a., la 1 y la v pueden ser, según los casos, breves o 
largas. 

En este curso, estas últimas tres vocales, cuando son largas, llevan siempre, en la 
escritura minúscula, una rayita por encima ( ^ ) si no llevan la rayita (à, t, 0), indica 
que son breves (a, 1, 0): φιλία (las dos iotas son breves, mientras que la alfa es 
larga). Sólo excepcionalmente, las breves se indican con un semicírculo encima (à, 
ï, Ù). 

Las vocales que llevan el acento circunflejo, y la alfa del diptongo a (= 01) son 
siempre largas; por ello, en estos casos se ha omitido la rayita. 


Ver también la Gramática de consulta $ 1, 1. 
Ejercicios de escritura y de pronunciación 


Ejercítate pronunciando correctamente las palabras siguientes imitando a tu 
profesor. Después cópialas y escribe un derivado español. 


1. αἴνιγμα 11. δόγμα 21. μάθημα 31. πρόβλημα 
2. ἀξίωμα 12. δρᾶμα 22. μίασμα 32. ῥεῦμα 

3. ἄρωμα 13, ἔμβλημα 23. νόμος 33. στίγμα 

4. ἄσθμα 14. ζεῦγμα 24. ὄνομα 34. σύμπτωμα 
5. γράμμα 15. θέμα 25. πάθος 35. σύστημα 
6. δέρμα 16. θεώρημα 26. πλάσμα 36. σχῆμα 

7. διάδημα 17. ἰδίομα 27. πνεῦμα 937. σχίσμα 

8. διάφραγμα 18. κίνημα 28. πρᾶγμα 38. σῶμα 

9. δίλημα 10. κλίμα 29. ποίημα 39. φλέγμα 
10. δίπλωμα 20. κόμμα 30. πρίσμα 40. χρῶμα 


Pronuncia las palabras que vienen a continuación, siguiendo el ejemplo del 
profesor, después cópialas: 


Los doce dioses olímpicos: 


Ζεύς Ἄρτεμις Ἥφαιστος 
Ἥρα Ποσειδῶν Ἄρης 
Ἀθήνη Ἀφροδίτη Διόνῦσος 
Ἀπόλλων Ἑρμῆς Δημήτηρ 
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Las nueve Musas: 


Κλειώ Μελπομένη Πολύμνια 
Εὐτέρπη Τερψιχόρᾶ Οὐρανίᾶ 
Θάλεια Ἐρατώ Καλλιόπη 


Las tres Gracias: 


Ἀγλαΐα Εὐφροσύνη Θάλεια 


Las tres Parcas: 


Κλωθώ Λάχεσις Ἄτροπος 


Unos cuantos héroes griegos: 


Ἕκτωρ, Περσεύς, Νάρκισσος, Ὀδυσσεύς, Θησεύς, Ὀρφεύς, Δαίδαλος, 
Αἰνέας, Οἰδίπους, Ἱππόλυτος, Ἀγαμέμνων, Ἀσκλήπιος, Αἰγεύς. 


Y algunas diosas y heroinas: 


Ἀριάδνη, Δάφνη, Ἑλένη, Ἠχώ, Πηνελόπη, Καλυψώ, Ἰφιγενεία, Μήδεια, 
Εὐρώπα, Ἀμαζόνες, Ἶρις, Ἅρπυια. 


Por ültimo, varios nombres de ciudades y otros topónimos que aparecerán a lo 
largo del curso: 


Ἑλλάς, Πελοπόννησος, Ἀττική, Ἀθῆναι, Ἀκρόπολις, Παρθενών, Πειραιεύς, 
Ἐπίδαυρος, Κόρινθος, Τροία, Κρήτη, Κνωσσός, Ἀσία, Αἴγυπτος, Νεῖλος, 
Βυζάντιον, Μέμφις, Σικελία, Σάμος, Κύπρος. 


Ejercítate leyendo el siguiente pasaje, imitando al profesor; después, cópialo: 


Ὁ Δικαιόπολις Ἀθηναῖός ἐστιν: οἰκεῖ δὲ ὁ Δικαιόπολις οὐκ ἐν ταῖς 
Ἀθήναις ἀλλὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς' αὐτουργὸς γάρ ἐστιν. Γεωργεῖ οὖν τὸν κλῆρον 
ΠΕ G &ypots pyos yap : oy ΠΡ 
καὶ πονεῖ ἐν τοῖς ἀγροῖς. Χαλεπὸς δὲ ἐστιν ὁ βίος: ὁ γὰρ κλῆρός ἐστι μῖκρός, 

` ν ς / , s 5 > € / s / / s 
μακρὸς δὲ ὁ πόνος. Ἀεὶ οὖν πονεῖ ὁ Δικαιόπολις καὶ πολλάκις στενάζει καὶ 
λέγειν “Ὢ Ζεῦ, χαλεπός ἐστιν ὁ βίος: ἀπέραντος γάρ ἐστιν ὁ πόνος, μικρὸς δὲ 
e ~ A > A ~ A » 2» N > -- Ζ 2 ς 2 N 
ὁ κλῆρος καὶ οὐ πολὺν σῖτον παρέχει”. Ἀλλὰ ἰσχῦρός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος καὶ 
yA E 7 / 3 2 / 9 N > Jy - N N 
ἄοκνος: πολλάκις οὖν χαίρει ἐλεύθερος γάρ ἐστι καὶ αὐτουργός: φιλεῖ δὲ τὸν 

5 ` / > e - so / > s , ve / 
οἶκον. Καλὸς γάρ ἐστιν ὁ κλῆρος καὶ σῖτον παρέχει οὐ πολὺν ἀλλὰ ἱκανόν. 
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CRONOLOGÍA GRIEGA 
EDAD DEL BRONCE (3000-1100 a. C.) 


2000 (circa) -Noticias de los primeros pobladores de Grecia: los pelasgos 
-Progresiva llegada de los pueblos griegos: jonios, eolios, aqueos. 


1700 -Aparición de los grandes palacios cretenses. 

1600 -Aparición de la civilización micénica. 

1500 -Explosión volcánica en la isla de Tera. 

1450 -Destrucción de los centros minoicos. Ocupación de Cnosos. Fin del mundo minoico. 
1250 -Guerra de Troya. 

1100 -Invasión de las tribus dorias. Destrucción de Micenas. 

EDAD OSCURA (1100-800 a.C.) 

1100 -Comienzos de la Edad del Hierro. Los jonios emigran a Asia Menor. 
950 -Comienzo del arte geométrico. 

EDAD ARCAICA (800-500 a.C.) 

850 -Proceso de formación de las primeras ciudades-estado. 

800 -Creación de Esparta por sinecismo. 

750-650 -Difusión de la escritura por el mundo griego. 

776 “Primeros Juegos Olímpicos. 

683 Creación del arcontado como cargo anual en Atenas. 

625 :Leyes de Dracón. 

ÉPOCA CLÁSICA (500-323 a.C.) 

561 -Pisístrato, tirano de Atenas. 

550 -El rey Ciro crea el gran imperio persa. 

507 Creación de la democracia ateniense con Clístenes. 

490 «Derrota persa en Maratón. 

479 -Victoria griega sobre los persas en Platea. 

460 “Pericles llega al poder en Atenas. 

431 Inicio de la Guerra del Peloponeso (Atenas se enfrenta a Esparta) 
404 “Fin de la Guerra del Peloponeso. Derrota de Atenas. 

387 «Platón funda la Academia. 

362 “Tebas, nueva potencia hegemónica de Grecia, tras derrotar a Esparta en Leuctra. 
359 -Filipo llega al poder en Macedonia. 

338 -Filipo derrota a Atenas en Queronea. 


336-323 -Llegada de Alejandro Magno al poder, conquista de Grecia y del imperio persa, 
campañas en la India. 


ÉPOCA HELENÍSTICA (323-146 a.C.) 


323 -Muerte de Alejandro. 

322-146 -Reparto del imperio de Alejandro entre sus generales. Surgen los reinos helenísticos. 
ÉPOCA HELENÍSTICO-ROMANA (146-395 a.C.) 

146 -Roma destruye Corinto. 

87 «Sila saquea Atenas. 

58 -Roma se anexiona Chipre. 

21 Grecia, provincia romana. 
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᾿Αθήναζε 





ΠΠ 
ει >* £ 
e P t A 


LI 
V = 
MO ὰ me 
UT v (Yt nu 
^" ν 
ΠΠ RS 


2 


ο Δικοιόπολις ουκ εν ταῖς Άβηναις αλλα 
ἐν τοῖς ἀγροῖς οἶκει 


ο Αικαιόπολις 





un 
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Ὁ Δικαιόπολις αὐτουργὸς 
ἐστιν:φύρει δὲ τὸν μύσχον, 






O AIKAIOIIOAIZ (a) 





/ 5 2,73 - A Aðnvaios = AAnya 
Ὁ Δικαιόπολις Αθηναιός εστιν’ οικει δὲ | ἐστι 
ΠΙΝΕΙ 
ὐ Δικαιόπολις οὐκ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις ἀλλὰ ος 
ἐν τοῖς ἀγροῖς: αὐτουργὸς γάρ ἐστιν. (A) 
Α εν ταις 


A tv τοις 
ο ροις εστιν 


Αθήναις εστιν 





0 KAnpuz 
fm 
bl 
a (4 } 
i / 
μικρο Ἂν. ον”, 
c 
p owpoz 


Γεωργεῖ οὖν τὸν κλῆρον καὶ πονεῖ ἐν 
υ κληρύς εστι μικρός 
τοῖς ἀγροῖς. Χαλεπὸς δέ ἐστιν ὁ βίος: ὁ | 5 5- Υξώργεῖ τὴν Κληρον 
Un ως 
γαρ κλῆρός ἐστι μικρύς. μακρὸς de o móvoc. | "s 


n OVAC < TOVEI 


ÈOTL(V) es, está yóp pues, porque 

oixei vive, habita yeopyel cultiva 

DE y, pero οὖν ciertamente, por tanto, así pues 
οὐ, οὐκ, οὐχ. no καί y, también 

ἀλλά pero, sino πονεῖ trabaja 

ὃ ἀγρός εαπιρο xyaAemóc duro, dificil 


ó abtoupyóg campesimo — OÓiog vida 
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^ 
Log Y 
U MITOS MOA DS TITOS 


υκληρυςυυπολυνσιτον πυρεχει 





0 vOp moz a vBpomoz 
Er op X 


0 κος 


υ Δικσιοπυλις φιλει τον οἶκον 








ει οὖν πονεῖ ὦ Δικαιόπολις και 
πολλάκις στενάζει καὶ λέγει’ «Ω Ζεῦ, 
χαλεπός ἔστιν ὁ βίος: ἀπέραντος γάρ 
ἐστιν ὃ πόνος, μικρὸς δὲ ὁ κληρος καὶ οὐ 10 
πολὺν σῖτον παρέχει.» ᾿Αλλὰ ισχυρός 
ἔστιν ὦ ἄνθρωπος καὶ ἄοκνος: πολλάκις 
οὖν χαίρει: ἐλεύθερος γάρ ἐστι καὶ 
αὐτουργώς: φιλεῖ δὲ τὸν οἶκον. Καλὸς γάρ 
ἐστιν ὦ κλήρος καὶ σῖτον παρέχει OU Is 


πολὺν ἀλλὰ ἱκανόν. 


- τ η 
ho a 
AAA 
m PAY 
SÍ! TOME 
REY 


m 





VIRTU 
I 7p ri | | 
ITA 


4 
e 


"Ih 
DATAN ` 
LS dy 












ἀεί siempre &oxvog activo, diligente 

noig a menudo, χαίρει se alegra, está contento 
muchas veces ἐλεύθερος libre 

λέγει dice φιλεῖ ama 

ὦ Ζεῦ ¡oh Zeus! ἰσχΌρός fuerte 


ἀπέραντος infinito, sín fin καλός bello. bonito 
παρέχει ἦα, proporciona ἱκανός bastante, suficiente 
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Ὁ Δικαιόπολις μέγαν λίθον 
αἴρει καὶ εκ τοῦ ἀγροῦ 
φερει. 







1407, p: AM 
¿e Wn "m Ent Ev y 



















Om 
VA) m ZA a MUCH gu, E / 2 i 
Qu LA Se Y ας MN | | opea, 3 
gar iio J ES UIT; qu a πα Ἂν 
TR í 






7) P 





O AIKAIOIIOAIE (f) 
Ὁ Δικαιόπολις ἐν τῷ ἀγρῷ πονεῖ: τὸν 


γαρ ἀγρὸν σκάπτει. Μακρύός ἐστιν ὃ πόνος 





καὶ χαλεπός: τοὺς γὰρ λίθους ἐκ τοῦ 





W ἀγροῦ φέρει. Μέγαν λίθον αἴρει καὶ φέρει 


Y i ypóc 


πρὸς τὸ ἕρμα. A | | | 


εν τον O'ypov προς 


µεγας ε-» μικρός 





υ Δ. τοὺς λίθοὺς — Q A. µύγαν λίθον Ὁ Δ. τὸν λίθον 
εκ τοῦ “γροῦ αἴρει φερει πρὸς τι 
«pm ἕρμα 


τοὺς... λίθους las piedras 
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ο ἥλιος 
επ-αιρει - 
αἴρει 


υ ἥλιος 


Ὁ Δ. καθίζει 
ὑπὺ το δένδρῳ 


0 Δ. πρὺς τὸν 
οἶκον βαδίζει 





τὸ δενδρων 


Ἰσχοῦρός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἀλλὰ πολὺν 





χρόνον πονει καὶ μάλα κάμνει. Φλέγει 
γὰρ ὁ ἥλιος καὶ κατατρίβει αὐτόν. 
Καθίζει οὖν ὑπὸ τῷ δένδρῳ καὶ Πσυχάζει 
OD πολὺν χρόνον. Δι Όλίγου γὰρ ἐπαίρει 
ἑαυτὸν καὶ πονεῖ. Τέλος δὲ καταδῦνει ὁ 
ἥλιος. Οὐκέτι οὖν πονεῖ ὦ Δικαιόπολις 


ἀλλὰ πρὸς τὸν οἶκον βαδίζει. 


ΟΟΙΚΟΣ 

Ὁ οἶκος μικρός ἐστιν. ἀλλὰ καλός. Ὁ 
οὖν ἄνθρωπος τὸν οἶκον φιλεῖ. Ἐν τῷ 
ἀγρῷ ὦ πόνος χαλεπός ἐστιν. καὶ ὁ 
Δικαιόπολις ἀεὶ μάλα κάμνει. Μικρὸς γάρ 
ἐστιν ὁ ἀγρός. μακρὸς δὲ ὁ πόνος. Σκάπτει 
γὰρ τὸν ἀγρὸν ὃ ἄνθρωπος καὶ πονεῖ 
πολὺν χρόνον. Ἐν δὲ τῷ οἴκῳ ἡσυχάζει. 
καὶ οὐκέτι πονεῖ. Ἐν οὖν τῷ οἴκῳ οὖν ὦ 


Δικαιόπολις χαιρει. 


ὁ χρόνος tiempo αὐτόν lo, a él 
μάλα muy, mucho hovxólel reposa, descansa 


30 
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κάμνει se cansa, bv oM yov al poco tiempo, pronto 


Sides d Ms ἑαυτόν se, a sí mismo 
τέλος finalmente 
κατατρίβει αξοία, Ππᾶε gr ya no 


Léxico 


Verbos 
ἐστι(ν) 
αἴρει 
ἐπ-αίρει 

βαδίζει 
γεωργεῖ 
ἡσυχάζει 
καθίζει 
κάμνει 
καταδύνει 
κατατρῖβει 
λέγει 

λύει 

οἰκεῖ 
παρέχει 
πονεῖ 
σκάπτει 
στενάζει 
φέρει 

φιλεῖ 
φλέγει 
χαίρει 
Pronombres 
αὐτόν 
ἑαυτόν 


Athenaze. Léxico cap. I 


Sustantivos 
ὁ ἀγρός 

ὁ ἄνθρωπος 
ὁ αὐτουργός 
ὁ βίος 

ὁ ἥλιος 

ὁ κλῆρος 

ὁ λίθος 

ὁ οἶκος 

ὁ πόνος 

ὁ σῖτος 

ὁ χρόνος 


Nombres propios 
ὁ Δικαιόπολις 


Adjetivos 
Ἀθηναῖος 
ἄοκνος 
ἀπέραντος 
ἐλεύθερος 
ἱκανός 

ἰσχΌρός 

καλός 

μακρός 

μέγας (ας. μέγαν) 
pikpós 

πολύς (ας. πολύν) 
χαλεπός 


Capítulo I 


Preposiciones 
xpóc (* ac.) 

èk (+ gen.) 

ἐν (+ dat.) 

ὑπό (4 dat./ac.) 


Adverbios 
ἀεί 
μάλα 

, , » 
οὐ, οὐκ, οὐχ 
οὐκέτι 
πολλάκις 
τέλος 


Conjunciones 
ἀλλά 
HEIL 
yop 
ὃ ¿e 
καί 
οὖν” 


Locuciones 

δι ὀλίγου 

ἐν ταῖς Ἀθήναις 
y s 

ὦ Ζεῦ 


Interjecciones 


2, 


C5 


"Οὐ delante de consonante, oóx delante de vocal (o diptongo) con espíritu suave y οὐχ 


delante de vocal (o diptongo) con el espíritu áspero (por ejemplo odx hovyátel, “no 


descansa”). 


** Estas palabras, denominadas pospuestas, se ponen siempre en segundo lugar y sólo se 


encuentran a comienzo de frase. 
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Léxico 


Verbos 
ἐστι (ν) ε5, está 
αἴρει coge, levanta 
ἐπ-αίρει alza, levanta 
βαδίζει σαπιίπα 
γεωργεῖ cultiva 
flouyéCet reposa, descansa 
Kabite se sienta 
κάµνει está cansado 
καταδύνει 5ε pone (el sol) 
κατατρῖβει agota, rinde 
Aéyet dice 
Aver desata, suelta 
οἰκεῖ γίνε, habita 
παρέχει da, proporciona 
xovei trabaja 
σκάπτει Cava, remueve 
oteváCer se lamenta 
pépet lleva, trae 
QiÀei ama, le gusta 
QAéyev quema, abrasa 
χαίρει se alegra, está 
contento 


Pronombres 
αὐτόν lo, éste (m) 
ἑαυτόν 56, 4 5ί Π119π10 


Athenaze. Capítulo I 


Capítulo I 


Sustantivos 

ὁ ἀγρός εἰ campo 

ὁ ἄνθρωπος εἰ ποπιδτε, 
persona, ser humano 

ὁ e otoupyóg el campesino 

ὁ βίος la vida 

ὁ ἥλιος εἰ 5οἱ 

ὁ κλῆρος la granja 

ὁ λίθος la piedra 

ó oikoc, la casa 

ὁ πόνος εἰ trabajo 

ὁ σῖτος el grano, comida 

ὁ χρόνος el tiempo 


Nombres propios 
ὁ Δικαιόπολις 


Adjetivos 

Ἀθηναῖος ateniense 
&okvoc activo, diligente 
Grxépavtos infinito, sin fin 
ἐλεύθερος {12τ6 

ἱκανός bastante, suficiente 
ioxUpós fuerte 

kadóc bello, bonito 
paxpós largo, grande 
uéyoc (ac. péyav) grande 
pikpóc pequeño 

ToAús (ac. roAÚv) mucho 
χαλεπός duro, difícil 


Preposiciones 
xpóc (*ac.) hacia 
éx (+ gen.) de, desde 


év (* dat.) en, dentro de 


Adverbios 

del siempre 

μάλα mucho, muy 

οὐ, οὐκ, οὐχ” πο 

οὐκέτι γα πο 

TOÀÀÓxig muchas veces, 
a menudo 

τέλος al fin, finalmente 


Conjunciones 

GAAG pero, sino 

yáp** pues, porque 

OÉ"* y, pero 

kaí y, también 

pév** por cierto, en verdad 

odv** en efecto, ciertamente; 
por tanto, así pues 


Locuciones 

διὀλίγου pronto, al poco 
tiempo 

ἐν ταῖς Ἀθήναις εΏ Αἴεπας 

ὦ Ζεῦ oh, Zeus 


Interjecciones 
& oh 


*Ov delante de consonante, oUk delante de vocal (o diptongo) con espíritu suave y où% 


delante de vocal (o diptongo) con el espíritu áspero (por ejemplo οὐχ aipet, “no levanta”). 
** Estas palabras, denominadas pospuestas, se ponen “siempre en segundo lugar” y sólo se 
encuentran a comienzo de frase. 


Capitolo H 





Ο μὲν Δικσιόπολις ἐλαύνει 
τὸν βοῦν. ο δὲ δοῦλος φέρει 
το ἄροτρον. 


ο Δ. εκ-βαινει 
εκ του οἴκου 








ο Ξανθιας W 
καθευδει Ν 


D OVALS 


ὦ ΑΔ. πρὸς τὸν δύυλον λέγει) 
«λια τι καθευδεις;» 


σπενυδε! 

υ Ξ. ἀργύς εστιν. 

ἀλλα λεγεν «Όυκ ἄργός εἰμι. 
Διὰ τι υὕτω χαλεπὸς εἷ;» 


eiit εἰ εστιῖν) 


D E. ππεύδει, καὶ λεγει’ « Ηδη 
OTMEVÓN.» 

OTEVON 

σπεύδει 





Ο ΞΑΝΘΙΑΣ (α) 
Ὁ Δικαιόπολις ἐκβαίνει ἐκ τοῦ οἰκου 


καὶ καλεῖ τὸν Ξανθίᾶν. Ὁ Ξανθιᾶς δουλός 
ἐστιν, ἰσχΌρὸς μὲν ἄνθρωπος. ἀργὸς δέ: 
οὗ γὰρ movet, εἰ μὴ πάρεστιν Ó 
Δικαιόπολις. ΝΌν δὲ καθεύδει ἓν τῷ οἴκῳ. 
Ὁ οὖν Δικαιόπολις καλεῖ αὐτὸν καὶ 
λέγει: «Ἐλθὲ δεῦρο, ὦ Ξανθία. Διὰ τί 
καθεύδεις: Μὴ οὕτως ἀργὸς ἴσθι ἀλλὰ 
σπεῦδε.» Ὁ οὖν Ἐανθίᾶς βραδέως 
ἐκβαίνει ἐκ τοῦ οἴκου καὶ λέγει: «Διὰ τί 
εἰ οὕτω χαλεπός. ὦ δέσποτα: Οὐ γὰρ 
ἀργός εἰμι ἀλλὰ ἤδη σπεύδω.» Ὁ δὲ 
Δικαιόπολις λέγει’ «Ἐλθὲ δεῦρο καὶ 
καλεῖ llama epo aquí 


μέν.. S€... por una parte... διὰ Ti; ¿por qué? 
...por otra μή... ἴσθι ;πο 56ῃ5...! 


10 


ἀργός vago σπεύδει se apresura, va deprisa 
εἰ µή sino, a noserque  Ppañéwc despacio, lentamente 
TÓPEOTUV) esté presente obce(c) así, de esta manera; tan 


se encuentra aquí ὦ δέσποτα ¡amo!, ¡dueño! 


νῦν ahora ἤδη ya 
EMÉ! ¡ven! 


Capitolo H 






συλλαμβωνε! 
λαμβανε! 
φέρε! 






συλλάμβανε: λάμβανε γὰρ τὸ ἄροτρον καὶ 







ι5 φέρε αὐτὸ πρὸς τὸν ὀγρόν. Ἐγὼ γὰρ 


10 Oporpuov 





ἐλαύνω τοὺς βοῦς. ᾿Αλλὰ σπεῦδε: μικρὸς 
«Εγώ ελαννω τοῦς ῥοῦς 


μὲν γαρ εστιν o σγρος. μακρὸς δὲ ὦ διὰ τι ουκ ελαννεις τοὺς βους 


πόνος.» 


συλλαμβάνει αγ ήάα(πιε) ἐγὼ yo 


λαμβάνει coge, forma tods Boda los bueyes να, 
αρα Ιλ) ἐλαύνει. 





Ὁ Δικαιόπολις λεγει 
«ETEDOE. ὦ Ξανθιᾶ. καὶ φέρε 
μοι τὸ ἄροτρον.» 


ο Ἐανθιας 
ὔπισθεν 
βαδίζει 






D A. 

Ew fel 
τοὺς βοῦς 

εἰς τὸν αγρών’ 


Ο ΞΑΝΘΙΑΣ (β) 
Ὁ μὲν οὖν Δικαιόπολις ἐλαύνει τοὺς 


βοῦς. ὃ δὲ Ξανθιᾶς ὄπισθεν βαδίζει καὶ 
φέρει τὸ ἄροτρον. Δι᾽ὀλίγου δὲ ὁ 
so Δικαιόπολις εἰσάγει τοὺς βοὺς εἰς τὸν 
ἀγρὸν καὶ βλέπει πρὸς τὸν δοῦλον: ὦ δὲ 
Ξανθίᾶς οὐ πάρεστιν: βραδέως γὰρ βαίνει. 


Ὃ οὖν Δικαιόπολις καλεῖ αὐτὸν καὶ 





ὦ Ξανθιας βαινει 
(βαίνει Ξ βαδίζει) 





Capitolo II 









ών, a λέγει’ «Σπεῦδε. ὦ Ξανθιᾶ. καὶ φέρε μοι 

v τὸ ἄροτρον.» Ὁ δὲ Ξανθιᾶς λέγει’ 6s 
«Αλλ ἤδη σπεύδω, ὦ δέσποτα: διὰ τι οὕτω 
Mortem A m χαλεπὸς εἰ Βραδέως δὲ φέρει τὸ ἄροτρον 
brò αεο) | πρὸς αὐτόν. Ὁ οὖν Δικαιόπολις ἄγει τοὺς 
E Doug ὑπὸ τὸ ζυγὸν καὶ προσάπτει τὸ 

ἄροτρον. Ἔπειτα δὲ πρὸς τὸν δοῦλον 70 
βλέπει: ὁ δὲ Ξανθίας οὐ πάρεστιν: 

m ROME ο. καθεύδει γὰρ ὑπὸ τῷ δένδρῳ. 
Ὁ οὖν Δικαιόπολις καλεῖ αὐτὸν καὶ 
" λέγει: «Ἐλθὲ δεῦρο, © κατάρατε. Μὴ 

Ὁ κάθευδε ἀλλὰ συλλάμβανε. Λάμβανε γὰρ 75 


τ σπερμα 


ρα ος τὸ σπέρμα καὶ δεῦρο ἀκολούθει,» Ὁ μὲν 
ὑπο τῷ ὀένόρω 


; οὖν δοῦλος τὸ σπέρμα λαμβάνει καὶ 
ακολονθει!-- ὕπισθεν βάδιζε! 
ἀκολουθεῖ - ύπισθεν βαδίζει] ἀκολουθεῖ, ὃ δὲ δεσπότης καλεῖ τὴν 
ίσθη(-εἰμ)! Δήμητρα καὶ λέγει: «Ἴλεως ἴσθι. ὦ 
Λήμητερ. καὶ πλήθονε τὸ σπέρμα.» Ἔπειτα «0 
δὲ τὸ κέντρον λαμβάνει καὶ κεντεῖ τοὺς 


βοῦς καὶ λέγει: «Σπεύδετε. ὦ βόες: ἕλκετε 





ὐ Δ. κεντεῖ τοὺς βοῦς τὸ ἄροτρον καὶ ἀροτρεύετε τὸν ἀγρόν.» 
OPOTPELO «- ἄρητρον 
μα Hot ami . émevta. después 
AES 3 ex Nom. να ον à κατάρατε desgraciado, ἵλεως AME, P ropes 
Voc, m BU E Voc. TO Oó£vóp-ov mado xAñBove: ¡multiplica! 


Acc. 
Gen. 
Dat. 


ἡ Δημήτηρ (τὴν Δήμητρα. Edxete! ¡arrastrad, tirad de! 
d Añuntep) Démeter 


τὸν δοῦλ-ον dec. τὸ DEVÓP-0v 
T00 ÓobDA-ovu Οσπ. τοῦ δὲνδρ ου 
τω δούλ-ο Ρα. τω δενόρ 


ΓΩ 
N 





Léxico Capítulo II 
Athenaze. Léxico cap. II 
Verbos Pronombres Preposiciones 
ἄγω αὐτό eis (+ ac.) 
εἰσ-άγω ἐγώ ex (+ gen.) 
ἀκολουθέω èv (+ dat.) 
ἅπτω Sustantivos oxó (7 dat. / ac.) 
προσ-άπτω τὸ ἄροτρον 
ἀροτρέυω ὁ βοῦς (οἱ βόες) Adverbios 
βαίνω τὸ δένδρον βραδέως 
εἰσ-βαίνω ὁ δεσπότης (ὦ δέσποτα) δεῦρο 
ἐκ-βαίνω ὁ δοῦλος ἔπειτα 
βλέπω τὸ ζυγόν ἤδη 
εἰμι, εἶ, ἐστι(ν) τὸ κέντρον μή (’ imp.) uf, tou 
ἐλαύνω τὸ σπέρμα νῦν 
ἐλθέ! ὄπισθεν 
ἕλκω Nombres propios οὕτω(ς) 
ἴσθι! ἡ Δημήτηρ (ὦ Δήμητερ, 
καθεύδω τὴν Δημήτρα) Conjunciones 
καλέω ὁ Ξανθίᾶς εἰ / εἰ µή 
κεντέω μέν... δέ 
λαμβάνω Adjetivos 
πάρ-ειμι ἀργός Locuciones 
πληθύνω ἴλεως διὰ τί; 
σπεύδω κατάρᾶτος 
συλλαμβάνω 
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Léxico 


Verbos 
&yo llevar, conducir; 
hacer, realizar 
eio-&yco introducir, 
llevar dentro 
ἀκολουθέω seguir 
ἅπτω atar 
xpoo-éztco enganchar 
&potpéuo arar 
Baíveo ir, caminar 
eio-daívw entrar, 
ir hacia 
ἐκ-βαίνω salir, ir desde 
βλέπω mirar 
eip, cï, £ovi(v) ser, estar 
¿ghaúvo guiar, empujar 
¿gA0é! ven! 
ἕλκω arrastrar, tirar 
ἴσθι! ο! 
καθεύδω dormir 
καλέω llamar 
κεντέω pinchar, aguijar 
λαμβάνω coger, tomar 
πάρ-ειμι estar presente, 
asistir 
πληθύνω multiplicar 
σπεύδω αΡίεςΙΙΓΑΙ5Ε 


συλλαμβάνω ayudar 


Athenaze. Capítulo II 


Capítulo I1 


Pronombres 
αὐτό ]ο, esto (n) 
ἐγώ γο 


Sustantivos 

τὸ &pocpov el arado 

ó Boc (oi Bóec) los bueyes 

TO OévOpov el árbol 

ὁ δεσπότης (ὦ δέσποτα) 
el amo 

ὁ δοῦλος el esclavo 

TO Cuyóv el yugo 

τὸ κέντρον el pincho, 
aguijón 

τὸ σπέρμα la semilla 


Nombres propios 
ἡ Δημήτηρ (ὦ Δήμητερ, 
τὴν Δήμητρα) 


$. eem ^- 
ὁ Ξανθίᾶς 


Adjetivos 

àpyóg Vago, perezoso 

ἵλεως favorable, propicio 

katápartos desgraciado, 
maldito 


Preposiciones 

gis (+ ac.) hacia, en 

ἐκ (+ gen.) de, desde 
ἐν (+ dat.) en, dentro de 
O76 (* dat. / ac.) bajo 





Adverbios 

βραδέως despacio, 
lentamente 

OcÜpo aquí 

ἔπειτα después 

ἤδη γα 

uń no (+ imp.: quí tou 
no seas!) 

viv ahora 

ὄπισθεν detrás 

οὕτωί(ς) así, de este modo, 
tan 


Conjunciones 

εἰ; εἰ μή 51; οἱ πο 

μέν...δέ por una parte... 
por otra 


Locuciones 
Stà ví; por qué? 








(S. V A.C) 


MAPA DEL MUNDO 
ANTIGUO, SEGUN 


HERODOTO 





Capitolo IH 





O μὲν Δικαιόπολις ελαύνει 
τους βοῦς, οι δὲ βυες τὺ 
ἄροτρον ελκονσιν. 


o p. έλκει 
ot [y EX ona v) 





υ Ξανθίας σπειρει 
τὸ σπερµα 
sing.: σπευδε! 
plur.: orevoete! 






φησι(ν) Ξ λέγει 


ο λίθος ἐμποδίζει 
τὺ ΠΤΙ 


ULTO STO ἄρυτρον 


αυτών : τὸν λίθον 





Ο ΑΡΟΤΟΣ (α) 
Ὁ μὲν Δικαιόπολις ἐλαύνει τοὺς βοῦς, 


οἱ δὲ βόες ἕλκουσι τὸ ἄροτρον. ὦ δὲ 
Ξανθιᾶς σπείρει τὸ σπέρμα. Αλλα ἰδού, 
μένουσιν οἱ βόες καὶ οὐκέτι ἕλκουσι τὸ 
ἄροτρον. Ὁ μὲν οὖν Δικαιόπολις τοὺς 
βοῦς καλεὶ καί, «σπεύδετε, ὦ βόες,» 
φησίν: «μῇ μένετε.» Οἱ δὲ βύες ἔτι 
μένουσιν. Ὁ οὖν Δικαιόπολις, «διὰ τί 
μένετε. ὦ βόες;» φησίν, καὶ βλέπει πρὸς 
το ἄροτρον, καὶ ἰδού. λίθος ἐμποδίζει 
αὐτό, Ὁ οὖν Λικαιόπολις λαμβάνει τὸν 


λίθον &AX 00K αἴρει αὐτόν: μέγας γάρ 


idoú ¡mira!, ¡fijate! 
μένω esperar, permanecer, estar detenido 
ën todavia 


ἐστιν. Καλεῖ οὖν τὸν δοῦλον καὶ, «ἐλθὲ 
δεῦρο, ὦ Ξανθιᾶ.» φησίν. «καὶ συλ.λάμ - 
βανε: λίθος γὰρ μέγας τὸ ἄροτρον 
ἐμποδίζει, οἱ δὲ βόες μένουσιν.» 

Ὁ οὖν Ξανθίας βραδέως προσχωρεῖ 
ἀλλοῦ συλλαμβάνει: βλέπει γὰρ πρὸς τὸν 
λίθον καὶ. «μέγας ἐστὶν ὦ λίθος. ὦ 
δέσποτα,» φησίν: «ἰδού, οὗ δυνατόν ἐστιν 
αἴρειν αὐτόν,» Ὁ δὲ Δικαιόπολις. «μὴ 
ἀργὸς ἴσθι,» φησίν, «ἀλλὰ συλλάμβανε. 
Δυνατὸν γάρ ἐστιν αἴρειν τὸν λίθον.» 
Αμα οὖν ὦ τε δεσπότης καὶ ὁ δοῦλος 
αἴρουσι τὸν λίθον καὶ φέρουσιν αὐτὸν 


ἐκ τοῦ ἀγροῦ. 


Ἐν ὦ δὲ φέρουσιν αὐτόν. πταίει ὦ 
Ξανθίας καὶ καταβάλλει τὸν λίθον: ὁ δὲ 
λίθος πίπτει πρὸς τὸν τοῦ Δικαιοπόλιδος 
πόδα. Ὁ οὖν Δικαιόπολις στενάζει καί. 
«ὦ Ζεῦ.» φησίν, «φεῦ τοῦ ποδός. Λάμβανε 
δυνατός posible 


ἅμα juntos 
«τε καί... y; tanto... como 


ἐν ᾧ mientras 


φεῦ τοῦ ποδός 


iay; mi pie! 


Capitalo IH 





-k 

T 
αν 2 
Ja] o 
^o — 
D 3 
v 
3 = 
n τ 
€ — o 


ὦ Ξυνθιᾶς προσχωρει τῷ Δ, (1-1α|.) 


npoc χωρειτπροσ βσινει 


αἴρειν (inf) 
ῃ Δ, αἴρει τὸν λίθον 
ῃ Α,.καιὐ Ξ. αἴρουσι τὸν λίθον 





Το πταίει Ὁ 

"i Ἐν Ξανθιᾶς και 
A ALE καταβάλλει 
τν» τον λίθον 


ο λίθος πίπτει 
πρὸς τὸν τον 
Δικοιυπόλιδος 
πόδα 


37 


Capitolo H1 





τὸν λίθον, ὦ ἀνόπτε. και αἱρε αὐτον. και 
σκοιὺς Ξανόητος | μῇ οὕτω σκαιὸς ἴσθι.» Ὁ δὲ Ξανθιᾶς. «διὰ 
τι οὕτω χαλεπὸς εἰ. ὦ δέσποτα;» φησὶν: 
«οὐ γὰρ αἴτιός εἶμι ἐγώ’ μέγας γάρ ἔστιν 35 
ὁ λίθος, καὶ οὗ δυνατόν ἐστιν αὐτὸν 
viper | φέρειν.» Ο δὲ Δικαιόπολις «ΜΗ φλνυάρει, 
ὦ μαστῖγἰᾶ. ἀλλ αἴρε τὸν λίθον καὶ 
ἔκφερ | ἔκφερε ἐκ τοῦ ἀγροῦ,» Αὖθις οὖν αἴρουσι 
τὸν λίθον καὶ μόλις ἐκφέρουσιν αὐτὸν 40 
ἐκ τοῦ αγροῦ. "Ἔπειτα δὲ ὁ μὲν 
Δικαιόπολις ἐλαύνει τοὺς βοῦς, οἱ δὲ 
βύες οὐκέτι μένουσιν ἀλλὰ ἕλκουσι τὸ 


ἄροτρον. 


Q àvómtE idiota, torpe ὦ µαστιγία inútil, vil, 


αἴτιος culpable, carne de látigo 
responsable αὖθις de nuevo, otra vez 
μὴ φλυάρει! pólic apenas, con dificultad 


no digas tonterías 
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Capitolo I 


«Οὐ δυνατῶν εστιν. ὦ 
δέσποτα. τοσούτους λίθους 


εκφέρειν,» 





507 dE 
ZA.) ute 
Ata | IIE ya 
Na] e 
| SIDA SENS 
LASS 
(ES 


A 
2 E, ^j 
o, Κα SSA 
IN Tm HS 5 
ES 


nij 
Hh y 









/ f 
| | ! 
LAN 
T XA 
ME ὦ πατήρ 
e - e (τὸν πατερα, 
Ὁ πάτερ) 
Ο ΑΡΟΤΟΣ (β) 
45 Ἐν δὲ τούτῳ προσχωρεῖ Φίλιππος: ὦ 
si ^ 
Φιλιππός ἐστιν ὁ τοῦ Δικαιοπόλιδος υἱός. Ch Ξ 
- ͵ yo - , T ὀ/ηπαῖς Nx 
παις μέγας τε καὶ ἀνδρεῖος' φέρει δὲ tÒ | arn | 
> REN ^ ^ j A 9 7 S y κ. 4 |. - ' 
δεῖπνον πρὸς τὸν πατέρα. Ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν [ | 
5 . 2 $ 4 a X | 
αγρὸν εἰσβαίνει, τὸν πατέρα καλεῖ καὶ e 
Ù TOIT η παις 
TÓ ÓFITVOV 


λέγει: «ἸἘλθὲ δεῦρο. ὦ πάτερ: ἰδοῦ, τὸ 


30 
δεῖπνον φέρω. Μηκέτι οὖν πόνει ἀλλὰ 


κάθιζε καὶ δεῖπνει.» 
Ὁ οὖν πατὴρ einet tò ἄροτρον καὶ 

καλει τὸν δοῦλον. Καθιζουσιν οὖν ἅμα 
καὶ δειπνοῦσιν. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ὦ 


55 
Δικαιόπολις, «μένε. ὦ παι,» φησίν, «καὶ 


ἐν τούτῳ mientras tanto eino dejar 

ἀνδρεῖος valiente, valeroso µετά (κ ασ.) 

ἐπεί cuando, después que después de (tiempo) 
detrás de (lugar) 


μηκέτι γα πο, 
ya no más (*imp.) 


Capitolo IH 





UpotpEevretv 


ev (+ dat.) 


Plural: masculino 
Nom. / Voc, 0t/ 6). ygeprt ot 


Acc. τι ης 
Gen. των’ 
Dat. τοις 


Plural: neutro 


NEVA 
Gen. 
Dat. 
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τα 
τον 
τοις 


χειρος 
γεωργών 
Emp LE 


θενὂρ-α 
OE vÓp. (v 
DEVÓN 112 


συλλάμβανε. Λάμβανε τὸ σπέρμα και 
σπειρε. Σὺ δέ. ὦ Ξανθία, σκάπτε τοὺς 
λίθους καὶ ἔκφερε ἐκ τοῦ ἀγροῦ. Πολλοὶ 
γάρ εἰσιν οἱ λίθοι καὶ μύλις δυνατόν 
ἐστιν ἀροτρεύειν.» Ὁ δὲ Ξανθιᾶς: 
«Αλλ οὐ δυνατόν ἐστι τοσούτους λίθους 
ἐκφέρειν.» Ὁ δὲ Δικαιόπολις: «Μὴ 
φλυᾶρει. ὦ Ἐανθία. ἁλλὰ πόνει.» 
Πονοῦσιν οὖν ὗ τε πατὴρ καὶ ὁ παῖς καὶ 
ὁ δοῦλος. Τέλος δὲ καταδύῦνει μὲν ὁ ἥλιος. 
οἱ δὲ ἄνθρωποι οὐκέτι πονοῦσιν ἀλλὰ 
λύουσι μὲν τοὺς βοῦς, τὸ δὲ ἄροτρον 
λεῖπουσιν ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ πρὸς τὸν οἶκον 


βραδέως βαδίζουσιν. 


συ ή! 
τοσοῦτος ian, tanto, tan grande 
(pl) tantos, tan numerosos 
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65 


70 


Léxico 


Verbos 
δειπνέω 
ἐκφέρω 
ἐμποδίζω 
καταβάλλω 
λείπω 
μένω 
πίπτω 
προσχωρέω (+ dat.) 
πταίω 
σπείρω 
φησι(ν) 
φλυδρέω 


Sustantivos 

τὸ δεῖπνον 

ὁ / ἡ παῖς (ὦ παῖ) 

ὁ πατήρ (ὦ πάτερ, 
τὸν πατέρα) 

ὁ υἱός 
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Athenaze. Léxico cap. III 


Nombres propios 
ὁ Φίλιππος 


Adjetivos 
αἴτιος 

$ - 
ἀνδρεῖος 
ἀνόητος 
δυνατός 
σκαιός 
τοσοῦτος 


Pronombres 
σύ 


Adverbios 

ἅμα 

αὖθις 

ἔτι 

µηκέτι (+ imp.) 
μόλις 


Capítulo III 


Preposiciones 
μετά (+ ac.) 


Conjunciones, partículas 
y enlaces correlativos 

ἐν ᾧ 

9 / 

ἐπεί 

.... t€ KO... 


Interjecciones 
ἰδού! 

peù (+ gen.) 
Locuciones 


ἐν τούτῳ 
ὦ μαστιγία 


Léxico 


Verbos 
δειπνέω comer 
ἔκφεροο sacar 
ἐμποδίζω obstaculizar 
xovopóAAo tirar 
λείπω ἀείατ 
pévo permanecer, 
quedarse, pararse 
TÍTTO caer 
xpooycopéoo (+ dat.) 
acercarse a 
trTaico tropezar 
orreípo sembrar 
pnor(v) dice 
pAvapéw decir tonterías 


Sustantivos 
Ν - > 
TO Seirvov la comida 
ὁ / ἡ παῖς (ὦ παῖ) 
el niño / la niña 
ὁ πατήρ (ὦ πάτερ. 
τὸν πατέρα) οἱ ραάτα 
e e) .. 
ὁ vióc el hijo 


Nombres propios 
ὁ Φίλιππος 


Athenaze. Capítulo III 


Capítulo III 


Adjetivos 
αἴτιος responsable, 


Interjecciones 

i00Úú! mira!, vaya! 
! !, vaya! 

culpable ped (+ gen.) ay! 

ἀνδρεῖος valiente, 

Locuciones 

ev TOÚTO mientras tanto 


valeroso 
ἀνόητος idiota ^ 
2 -- /- . PUR. 
δυνατός posible ὦ μαστιγία inútil! 
σκαιός ἴοτρε 
τοσοῦτος ζ4π, tanto, 


tan grande 


Preposiciones 
peta (+ ac.) después de 


Adverbios 

ἅμα juntos 

αὖθις de nuevo 

ἔτι todavía 

unkéti ya no (+ imp.) 

μόλις con dificultad, 
apenas 


Conjunciones, 
partículas y enlaces 
correlativos 


ἐν ᾧ mientras 
éxmeí cuando, después que 
as VEO Y; ya.. ya 


Capitolo IV 





Λι κύραι πληρουσι τάς 
νδριᾶς πρὸς τῇ κρήνῃ, 


npoz(* dat.) 


τὸ Α πρὺς τῳ Β εστιν 
[Γρ τα 
ἡ 
j 


bd pm 4 
wal το πριβατον 









4 


ΠΡΟΣ ΤΗ͂Ι ΚΡΗΝΗΙ (a) X 


MI 
^Y 
w 
í 
A 


Λιὰ τοῦ χειμῶνος ὦ τε Φίλιππος καὶ ὁ 
Δικαιόπολις ἐν τοῖς ἀγροῖς πονοῦσιν: ὦ 


μὲν γὰρ Φίλιππος τὰ πρόβατα θεραπεύει: 





τὰ γὰρ πρόβατα ἐν τῷ αὐλιῳ ἐστιν, 
ς Καθμέρᾶν οὖν ὃ Φίλιππος ἀμέλγει αὐτὰ | αὐτώ ; τὸ πρόβατα 
καὶ χόρτον παρέχει. Ὁ δὲ Δικαιόπολις τάς. | ἡχόρτος: ὑ τῶν πρυβάτων σίτης 


ἐλαίας πιέζει καὶ ἔλαιον ποιεῖ, 





"η Λικατύπολις καὶ  δυυλος 
τῶς ελυιῶς πιεζνυσιν 





διὰ τοῦ χειμῶνος ἀμέλγω ονάεπα» 
durante el invierno πιέζω apretar, prensar 
θεραπεύω cuidar, guardar &Xatov aceite 
xoa8"uépav cada día, ποιέω hacer. realizar, 
todos los días (obtener) 


Di 
tJi 


Capitolo IV 





η γυνὴ λέγει. 
«Έπυιρε 
σεαυτύν, 
ὦ ἄνερ» 








η κρήνη 


χαλεπός, χαλεπὴ 
ο ονἠρ χολεπὺς εστιν 
Π γυνή χαλεπή εστιν 
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η θυγατηρ 
η υἱός 1O θύγατερ! 





η γυνή 
(£0 γύναι, αι κ. λα 
γυναῖκες, τς νο. 
γυναίκας, τῶν MA EV: τῶν 
> ἄνδρα) 


γυναικον) 


Τέλος δὲ ὁ Δικαιόπολις μάλα κάμνει 
καὶ οὐκ ἐθέλει πονεῖν. Ἡ οὖν γυνὴ τὸν 
ἄνδρα καλεῖ καί. «ἔπαιρε σεαυτόν. © 10 
ἄνερ.» φησίν: «ὁ γὰρ ἥλιος ἀνατέλλει, ð 
δὲ δούλος ἤδη ἄγει τοὺς βοῦς πρὸς τὸν 
ἀγρόν. ἐγὼ δὲ καὶ ἢ θυγάτηρ ἐν νῷ ἔχομεν 
βαδίζειν πρὸς τὴν κρήνην. Ἔπαιρε 
σεαυτόν: καιρὸς γάρ ἐστι βαδίζειν πρὸς ιτ 
τὸν ἀγρόν.» Ὁ δὲ Δικαιόπολις μάλα 
κάμνει καὶ οὐκ ἐθέλει ἐπαίρειν εαυτόν: 
λέγει οὖν: «Μὴ χαλεπὴ ἴσθι. ὦ γύναι: 
μάλα γὰρ κάμνω καὶ ἐθέλω καθεύδειν.» 

Ἡ δὲ γυνή, «ἀλλ οὐ δυνατόν ἐστιν.» 20 
φησίν, «ἔτι καθεύδειν: καιρὸς γάρ ἐστι 


πονεῖν. Ἔπαιρε σεαυτόν. ὢ ἂργέ.» 


ἐθέλω querer, desear ἐν νῷ ἔχω (+ infinitivo) 

estar dispuesto a tener la intención de 
σεαυτόν α ii mismo Ó kalpoc momento oportuno, 
Em tener tiempo 


Capitolo IV 





Ὁ μὲν οὖν Δικαιόπολις μόλις ἐπαίρει 

ἑαυτὸν καὶ βαδίζει πρὺς τὸν ἀγρόν. ἢ δὲ 

35 Μυρρίνη καὶ ἢ Μέλιττα πρὸς τὴν κρήνην 

βαδίζουσιν (ἢ Μέλιττα θυγάτηρ ἐστιν. 
κύρη μάλα καλή). Ἤ τε οὖν μήτηρ καὶ ἢ | ἡ κορὴ - ñ mig 

θυγάτηρ βραδέως βαδίζουσιν: τῶς γὰρ 


ὑδρίας φέρουσιν: μεγάλαι δεἰσὶν αἱ peyor < pèyas (fem plur.) 


jj 


9 Ὀδρίαι, ώστε οὐ δυνατόν ἐστι σπεύδειν. | iie a= mp) 
a => r 
Ey 


- 


N KHN 





-----» 
H ovv Μυρρίνη καὶ ἡη Μέλιττα προς δια 


X " ί 3 E δια περῶσι = Ora pod voool 
την κρηνἩην σπεύδουσι καὶ διαπερῶσι την | δια-τρέχουσι 


κώμην. Ἡ δὲ κώμη οὗ μεγάλη ἐστιν. Ἢ δὲ | Ὁ ἀγρὸς μέγας εστὶν 
η κώμη μεγάλη ἐστιν 


Μυρρίνη τε καὶ η Μέλιττα τήν ὁδὸν 


ἡ μήτηρ la madre 
ote de modo que, de manera que 





57 


Capitolo IV 





Singular Plural 
No A κώμη Ναι οἰκῖ-αι 
(Ko κώὠμπ) (KĀ οἰκί-αι) 
4. την κώμην Α. τάς οικί.ας 
ϱ της κώμ-ης Ὦ τῶν οἶκι-ῶν 
D. W) KOHN D, ταις οἰκί-αις 
από” σσ.) 
€ 


n otkiü — o otkoz 





TO παιδίον 
ο γεωργός - ὁ αυτουργός 
Ἴγροικος (-αγρος τ οικεώ): 
ο αγροικος ἓν τοις αγροις οικὶᾶν ἔχει 


οἴκαδε : προς τὸν οἶκον 





γνυνσικες 


μετ - μετὸ 


τὸ παιδίον μετόλλων ηλίκῶν 
ev τῃ ὑδώ παϊζει 


58 


οὐκ ἀγνοοῦσιν. Πολλοὶ ἤδη ἄνθρωποι ἓν 3: 
ταις ὁδοῖς εἰσιν: οἱ γὰρ γεωργοὶ ἀπὸ της 
κώμης πρὸς τοὺς ἀγροὺς σπεύδουσι μετὰ 
τῶν δούλων, Ἐν δὲ τῇ κώμῃ μόνον τὰ 
παιδία καὶ αἱ γυναῖκες μένουσιν. Αἱ δὲ 
οικίαι αἱ ἐν τῇ κώμῃ οὐ μεγάλαι εἰσιν, 40 
ἀγροίκοις δὲ ἱκαναί. Διὰ τοῦτο oi 
γεωργοὶ τᾶς οἰκίας φιλοῦσιν. καὶ μάλα 
χαίρουσιν ἐπεὶ μετὰ τὰ ἔργα ἐκ τῶν 
ἀγρῶν οἴκαδε ἐπανέρχονται. | 

Νῦν δὲ οἵ τε γεωργοὶ καὶ τὰ παιδία ἐκ 45 
τῶν οἰκιῶν ἐκβαίνουσιν: οἱ. μέν γὰρ; εἰς 
τοὺς ἀγροὺς σπεύδουσιν, οἱ δὲ μετ ἄλλων 


ηλίκων παίζουσιν ἐν τῇ 060. Ev ó£ toic 





perú (+ gen.) con, junto con τὸ Epyov el trabajo 


(+ acus.) después de ἐπανέρχονται regresan 
µόνον solo, solamente μετ᾿ ἄλλων ἡλίκων 
διὰ τοῦτο ror esto, con otros de la misma edad 


por lo tanto 
ἀγνοέω ignorar, desconocer 
ἔχω tener, mantener 


ἀπό (+ gen.) de, desde 
OL.. OL.. 1/7108... OfTOS... 


Capitolo IV 





οικιαις αι γυναῖκες μένουσι καὶ τὰ 


50 κατοῖἶκον ἔργα ποιοῦσιν. "AAA δὲ | κατυῖκον - ἐν τῇ οἰκίᾳ 
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60 


γυναῖκες μετὰ τῶν δουλῶν πρὸς τὴν κρήνην. | Ὁ δούλος, τῶν δούλων 
ας , ] ιο. η δοῦλη, τῶν δόυλων 
σπεύδουσιν. ὥσπερ YN Μυρρίνη καὶ ἢ 
Μέλιττα. 
Ἡ μὲν οὖν Μυρρίνη καὶ ἢ Μέλιττα τὴν 


ἀγορὰν διαβαίνουσιν. 





10 στι (toi ἄστειυς, 
τήν οστεών) 





Singular 
Nom. η "γρ a 
(Voc. w ctp) 


dc. τὴν oyop-« v 
Ἡ δὲ ἀγορὰ οὐκ ἔστι μεγάλη ὥσπερ | Cen τῆς αγορας 
Dat. τῃ αγορα 
αἱ ἀγοραὶ αἱ τῶν ἄστεων, ἀλλ όμως καλή 
υ οἶκος µεστος εστιν 


ἐστιν. καὶ ἀεὶ μεστὴ ἀνθρώπων. Οἱ δὲ | ἡ ἀγορὰ μεστὴ ἐστιν 
ἄνθρωποι καθημέραν πολὺν χρόνον ἐν τῇ | καθ᾿ - κατά 
καλῇ ἀγορᾷ διαλέγονται ἀλλῆλοις. Τέλος 
δὲ ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἀποχωροῦσιν. καὶ πρὸς | ἀπυ.χωρέω - ἄπυ.βαίνω 
τᾶς οἰκίας βαίνουσιν. 
ἄλλος (πη.,, ἄλλη (Τ.). Ópoc sin embargo, 

&AXo (n.), otro, otra no obstante 


ὥσπερ como, µεστή llena 


precisamente como καθ’ ἡμέραν cada día 


διαλέγονται ἀλλήλοις 
hablan unos con otros 


διαβαίνω atravesar, 
pasar por 


Capitolo IV 







Ἐπεὶ δὲ η Μυρρινη καὶ ἢ Μέλιττα τῃ 


αι γυναίκες 


κρήνῃ προσχωροῦσιν, ἰδοῦ. ἄλλαι 
τας ὑδριᾶς age Ρηνη προσχωρ 


γυναικες ἤδη πάρεισι καὶ τᾶς ὑδρίᾶς 65 
πληροῦσιν. Ἡ οὖν Μυρρίνη τᾶς γυναῖκας 
καλεῖ καὶ, «χαίρετε. ὦ φίλαι.» φησίν: 
«αρα ἤδη πληροῦτε τᾶς ὑδριᾶς;» Αἱ δὲ 
λέγουσιν: «Χαῖρε καὶ σύ: ναί, ἤδη 
εξ (ἀεαπίε ἀενοςαῖ) -ἐκ | πληροῦμεν τᾶς ὑδρίας: ἐξ εωθινοῦ γὰρ το 


ταχέως «» βραδέως | πάρεσμεν. ᾿Λλλεἐλθὲ δεῦρο ταχέως καὶ 





ἄκουε: ἄγγελος γὰρ ἥκει ἀπὸ τοῦ ἄστεως: 
λέγει δὲ ὅτι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἑορτὴν ποιοῦσιν. 
Ἡμεῖς οὖν ἐν νῷ ἔχομεν βαδίζειν πρὸς τὸ 
ἄστυ: τοὺς γὰρ χοροὺς ἐθέλομεν θεωρεῖν 75 
καὶ τοὺς ἀγῶνας. Αρα ἐθέλεις καὶ σὺ 


τὴν ξορτὴν θεωρεῖν;» 





οἱ Αθηναίοι εορτῆν morongi v 


Singular 

Nom. Ò  δεσπύτης 
ο ὦ δέσποτ-α 
At. τὸν δεσπότ-ην 
Gen. 100 δεσπύτ-υυ 


χαῖρε(5ρ.) χαίρετε (ρΙ) ναὶ εἰ 


Dat. τω δεσποτ.ῃ ¡hola! ἥκω llegar (perfecto) 
pidoc, pidn, pidov querido ἡμεῖς nosotros, -as 
ὁ φίλος, ἡ φίλη ὁ χορός baile, danza 


(sust.) amigo, amiga Oecp£a observar, contemplar 


ἐξ ἑωθινοῦ desde la ταὺς ἀγῶνας 


mafiana temprano las competiciones 
ἀκούω oir, escuchar fj £opmi] festival 
ὅτι σε 
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Capitolo IV 


{ Μέλιττα. «OUK QU TL. 
εγώ, φησιν’ «μεγάλη γαρ 
εστιν f| υδρια.» 





ΠΡΟΣ ΤΗ͂Ι ΚΡΗΝΗΙ (f) 
Ἡ δὲ Μυρρίνη: «Τί λέγετε, ὦ φίλαι; 


ἑυρτὴν ύγουσιν - ἑορτὴν ποιοῦσιν | ἂρα ἀληθῶς εουρτῆν ἄγουσιν οἱ ᾿Αθηναῖοι; 180 


μώλιστα « μάλα (σηρογίαϊίνο) 
αυτήν : τὴν ἑορτὴν 


Ἐγὼ μὲν μάλιστα ἐθέλω αὐτὴν θεωρεῖν: 
σὺ δέ, ὦ Μέλιττα. ἄρα καὶ σὺ ἐθέλεις 
θεωρεῖν: Αλλοῦ δυνατόν ἐστιν: χαλεπὸς 
γάρ ἐστιν ὃ ἀνήρ’ ἀεὶ γὰρ πονεῖ καὶ 
εως. OE σπανίως ἐθέλει ἰέναι πρὸς τὸ ἄστυ». iss 
H δε Μέλιττα: «Αλλοὐ μάλα χαλεπός 
ροδιος, ρυδία, ρύδιων ἐ» χαλεπὺς | εστιν ὃ πατήρ: ῥάδιον γάρ ἐστι πείθειν 
αὐτόν.» Ἡ δὲ Μυρρίνη: «Μὴ οὕτω φλυάρει 
ἀλλὰ τὴν Ὀδριᾶν ταχέως πλήρου: καιρὸς 


γάρ ἐστιν οἴκαδε ἐπανιέναι.» 100 


ἀληθῶς realmente, rAñpov! ¡llena! 
verdadera mente émaviévou. regresar 


rei0w convencer, persuadir 
ti; ¿qué? 
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Capitolo IV 





Ἢ τε οὖν μήτηρ καὶ ἢ θυγάτηρ τὰς 
ὑδριᾶς ταχέως πληροῦσι καὶ οἴκαδε 
βαδίζουσιν. Ἐν δὲ τῃ δῷ πταίει ἢ Μέλιττα 
καὶ καταβάλλει τὴν ὑδρίιᾶν πρὸς τὴν > 

i5 "rjv καὶ θραύει αὐτήν. Στενάζει οὖν καὶ, | 4 Mirta padet thv ὑδρίαν 
«οἴμοι.» φησίν. «οὐκ αἰτία εἰμὶ ἐγώ' CR A RANA 
μεγάλη γάρ ἐστιν ἢ ὑδρία καὶ ου δυνατόν 
ἐστι φέρειν αὐτήν.» Ἡ δὲ μήτηρ: «Τί | αὐτήν : τῆν ὑδρίαν 
λέγεις. ὦ θύγατερ: Μὴ φλυάρει ἀλλὰ 

200 οἴκαδε σπεῦδε καὶ ἄλλην ὑδρίᾶν φέρε.» 

Ἡ μὲν οὖν Μέλιττα οἴκαδε σπεύδει. ἢ 
δὲ Μυρρίνη βραδέως βαδίζει: μεγάλη γὰρ 
ἐστιν ἢ bópià καὶ οὗ βούλεται κατα- 


βάλλειν αὐτήν. 


οἴμοι ¡ay de mí! 
T] yr] tierra, suelo 


βούλεται quiere 
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Léxico Capítulo IV 
Athenaze. Léxico cap. IV 

Verbos ἡ ἐλαία, τῆς ἐλαίας Preposiciones 

ἀγνοέω τὸ ἔλαιον, τοῦ ἐλαίου ἀπό (ἠ- gen.) 

&koóo (4 gen. de persona o ἡ ἑορτή, τῆς ἑορτῆς ἐξ - ἐκ 


de cosa) 
ἀμέλγω 
ἀνατέλλω 
ἀποχωρέω 
διαβαίνω 
διαπεράω 
διατρέχω 
ἐθέλω 
ἔχω 
ἥκω 
θεραπέυω 
θεωρέω 
θραύω 
ἰέναι 
παίζω 
πείθω 
πιέζω 
πληρόω 


ποιές 


Sustantivos 
ς » La «148 / 
ὁ ἄγγελος, τοῦ ἀγγέλου 
Ζ - ~ 
ἡ ἀγορᾶ, τῆς ἀγορᾶς 
ὁ ἄγροικος, τοῦ ἀγροίκου 
€ v» 2 $5 » ` 2) 
ò ἀνήρ (ὦ ἄνερ, τὸν ἄνδρα) 
τὸ ἄστυ (τοῦ ἄστεως, τῶν 
ἄστεων) 
^ » ~ 9 / 
τὸ αὔλιον, τοῦ αὐλίου 
ὁ γεωργός, τοῦ γεωργοῦ 
dol 
n yn, TNS yns 
ἡ γυνή (ὦ γύναι, αἱ 
- Y - 
γυναῖκες, τᾶς γυναῖκας, 
τῶν γυναικῶν) 


τὸ ἔργον, τοῦ ἔργου 

τό ἑωθινόν, τοῦ ἑοοθινοῦ 
ἡ θυγάτηρ (ὦ θύγατερ) 

ὁ καιρός, τοῦ καιροῦ 

ἡ κόρη, τῆς κόρης 

ἡ κρήνη, τῆς κρήνης 

ἡ κώμη, τῆς κώμης 

ἡ μήτηρ 

ἡ ὁδός, τῆς ὁδοῦ 

ἡ οἰκία, τῆς οἰκίας 

τὸ παιδίον, τοῦ παιδίου 
τὸ πρόβατον, τοῦ προβάτου 
ἡ ὑδρίᾶ, τῆς ὑδρίᾶς 

ἡ φίλη, τῆς φίλης 

ὁ φίλος, τοῦ φίλου 

ὁ χορός, τοῦ χοροῦ 

ὁ χόρτος, τοῦ χόρτου 


Adjetivos 

ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο 
μέγας, μεγάλη, μέγα 
μεστός, μεστή, μεστόν 
ῥάδιος, ῥᾳδία, ῥάδιον 
φίλος, φίλη, φίλον 


Nombres propios 
ἡ Μέλιττα, τῆς Μελίττης 
ἡ Μυρρίνη, τῆς Μυρρίνης 


Pronombres 
αὐτός, αὐτή, αὐτό 
ἡμεῖς 


σεαυτόν 


petá (+ gen.); (+ ac.) 
Tpós (+ dat.) 


Adverbios 
ἀληθῶς 
μάλιστα 
μόνον 

ναί 
οἴκαδε 
σπανίως 
ταχέως 


Conjunciones, partículas y 
locuciones conjuntivas 
άρα; 

διὰ τοῦτο 

ὅμως 

6u (conj. completiva) 
ὥσπερ 

ὥστε 

οἱ... οἱ... 

τί; 


Interjecciones 
χαῖρε, χαίρετε 
οἴμοι 


Locuciones 

ἐν νῷ ἔχω 

ἐξ ἑωθινοῦ 
ἑορτὴν ἄγω/ποιέω 
καθ’ ἡμέρᾶν 


κατ᾽ οἶκον 


Léxico 


Verbos 

&yvoéco ignorar, desconocer 

ἀκούω (+ gen. de persona o de 
cosa) escuchar 

&péAyo ordefar 

ἀνατέλλω salir, nacer 

ἀποχωρέοο ἰτοε, αἰε]άτος 

διαβαίνω pasar por, 
atravesar 

διαπεράω dirigirse 

ἐθέλω querer, desear 

ἥκω llegar 

Beparrévo» cuidar, guardar 

dempéw observar, 
contemplar 

θραύω romper 

ἰέναι ir 

παίζω jugar 

teídw convencer, persuadir 

méCo apretar, prensar 

πληρόω llenar 

ποιέω hacer, obtener 


Pronombres 

αὐτός, αὐτή, αὐτό ἐ] πιίσπιο, 
ella misma... 

ἡμεῖς nosotros 

σεαυτόν a ti mismo 

σύ tú 


Sustantivos 

e€ » ~ 5 / 

ὁ ἄγγελος, τοῦ ἀγγέλου 
mensajero 

$ ~ ~ 

ἡ ἀγορᾶ, τῆς ἀγορᾶς ρ|4Ζ4 

ὁ ἄγροικος, τοῦ ἀγροίκου 
agricultor 

ο. 5 » ` M 

ὁ ἁνήρ (ὦ ἄνερ, τὸν ἄνδρα) 
hombre, marido 

τὸ ἄστυ (τοῦ ἄστεως, τῶν 
ἄστεων) οἰπάαά 
N, » ~ > / 

τὸ αὔλιον, τοῦ αὐλίου 
corral, cercado 


Athenaze. Capítulo IV 


Capítulo IV 


ὁ γεωργός, τοῦ yecopyou 
campesino 

ἡ γῆ, τῆς yf|c tierra, suelo 

ἡ γυνή (ὦ γύναι, αἱ 
γυναῖκες, τὰς γυναῖκας, 
τῶν γυναικῶν) πι]6τ65 

ἡ ἐλαία, τῆς ἐλαίἀς οἰῖνα, 
aceituna 

τὸ ἔλαιον, toO ÉAotov aceite 

ἡ ἑορτή, τῆς ἑορτῆς festival 

ἡ θυγάτηρ (ὦ θύγατερ) hija 

ὁ καιρός, τοῦ καιροῦ 
momento oportuno 

f| kópn, tfj5 kópne muchacha, 
joven 

ἡ κρήνη, τῆς κρήνης Πιεπῖς 

ἡ κώμη, τῆς κώμης aldea 

ἡ ὁδός, τῆς ὁδοῦ σαπιίπο 

ἡ οἰκία, τῆς οἰκίας σα5α 

τὸ παιδίον, τοῦ παιδίου 
niño pequeño / niña p. 

τὸ πρόβατον, τοῦ προβάτου 
oveja 

ἡ ὑδρία, τῆς ὑδρίᾶς νασί]α 

ἡ φίλη, τῆς φίλης απιίσα 

ὁ φίλος, τοῦ φίλου απιἰσο 

ὁ χορός, τοῦ χοροῦ baile, 
danza 

ὁ χόρτος, τοῦ χόρτου ραοῖο, 


hierba 


Adjetivos 

ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο otro 
μέγας, μεγάλη, μέγα σταπἆε 
μεστός, μεστή, μεστόν lleno 
ῥάδιος, ῥᾳδία, ῥάδιον fácil 
píos, pín, piov querido 


Nombres propios 
ἡ Μέλιττα, τῆς Μελίττης 


ἡ Μυρρίνη, τῆς Μυρρίνης 


Preposiciones 

à ó (* gen.) de, desde 

ἐξ - ἐκ 

μετά (+ gen.) con, junto con 
(+ acc.) después de 
tpós (+ dat.) junto a 





Adverbios 

&Anóc verdaderamente 
yóáMota muchísimo, muy 
μόνον sólo, solamente 

ναί οί 

oíxkade a casa 

OTOVÍCOG rara vez 

taxéws rápidamente 


Conjunciones, partículas y 
locuciones conjuntivas 

άρα; &?, acaso?, 

διὰ τοῦτο por esto, por lo tanto 
Óuos sin embargo 

óti que (conj. sustantiva) 
ὥσπερ como 

dote de modo (manera) que 
οἱ... οἱ... Unos... otros... 


Tí; qué? 


Interjecciones 
χαῖρε, χαίρετε Ποῖα 


οἴμοι αγ de mí! 


Locuciones 

ev vo) ¿xo tener la intención 

ἐξ gcoBivoú desde la mañana 
temprano 

ἑορτὴν ἄγω/ ποιέω celebrar 
un festival 

xaO'fiuépàv cada día, todos 
los días 

Kot otKov en casa 


Capitolo V 








ο Φιλιππος λαγὼν ὁρᾷ ἐν 


τῷ αγρῷ καὶ Boo: « I6: à. doc | 
a ET 
Άργε. δίωκε.» € 





O KNTOS 
>" ES 







O AYKOZ (a) 
ἀπ.ειμι ἐ» πάρ-ετµι Ἐν ὦ δὲ ἄπεισιν ἤ τε Μυρρίνη καὶ ἢ 40 


πύππυς: πατῆρ τοὺ πατρός! | Μέλιττα. ὦ μὲν πάππος πονεῖ ἐν τῷ κήπω. 
της μητρὸς 

ὐ δὲ παῖς καὶ ὃ Ἄργος βαδίζουσι πρὸς τὸ 

αὔλιον: ὁ Ἄργος κύων ἐστὶ μέγας τε καὶ 

υ κύον 


(e κύον, 
τον κύνα} [’ 


ισχὈρός: τήν τε οἰκίαν φυλάττει καὶ τὰ 


πρόβατα. Ἐν ὦ δὲ βαδίζουσιν ὗ τε παῖς 4: 


"A καὶ ὁ κύων ἀνὰ τὴν ὁδόν, ὁ Φίλιππος 
ΖΊ 0d COP. λαγὼν ὁρᾷ ἐν τῷ ἀγρῳῷ: λύει οὖν τὸν κύνα 
ανά A a 
w καὶ, «ἴθι δή, ᾿Αργε» φησίν: «δίωκε.» 


{εἰ 
υ λαγώς Her E^ 


[τὸν λαγών; y 


DAS. 


CA 





φυλάττω vigilar, guardar 


ὁράω ver 
101 5! ¡venga!, ¡ve! 
δίωκω perseguir 


50 


Un 
Un 


60 


65 
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Ὁ μὲν οὖν "Άργος ὑλακτεῖ καὶ διώκει τὸν 
λαγών. ὁ δὲ λαγὼς φεύγει ἀνὰ τὸ ὄρος. 
Οὕτω δὲ ταχέως τρέχουσιν ὥστε δι ὀλίγου 
οὗ δυνατόν ἐστιν ὑραν οὔτε τὸν κύνα οὔτε 
τὸν λαγών. 

Ὁ οὖν Φίλιππος σπεύδει μετὰ αὐτοὺς 
καὶ βοᾷ’ «Ἐλθὲ δεῦρο, ᾿Αργε’ ἐπάνελθε, 
(M κύον κατάρατε.» ᾿ΑλλΈἔτι διώκει Ó 
κύων. Τρέχει οὖν ὦ Φίλιππος εἰς ἄκρον 
τὸ ὄρος ἀλλοὐχ ὅρα τὸν κύνα. Μέγα οὖν 
βοᾷ καὶ καλεῖ. ἀλλ οὐκ ἀκούει ὁ Άργος. 
Τέλος δὲ ἀθῦμει ὁ παῖς καὶ καταβαίνει 
ἀπὸ τοῦ ὄρους. 

Ἐπεὶ δὲ προσχωρεῖ τῳ κήπῳ. ρα αὐτὸν 
ὃ πάππος καῖ. «τι ποιεῖς, ὦ παῖ:» φησιν: 
«πόθεν ἥκεις καὶ ποὺ ἐστιν ὁ Αργος» Ὁ 
δὲ Φίλιππος «Απὸ τοῦ αὐλίου ἤκω. © 
πάππε: ὃ δὲ Άργος ἐστί που ἐν τοῖς ὄρεσιν: 


φεύγω huir 


τρέχω correr 
οὔτε... OÚTE... ni... ni... 
G0DuÉn desanimarse 


μέγα fuertemente, mucho 
πόθεν ¿de dónde? 

rod; ¿dónde? 

που en algún sitio 


ὁ κυων Όλακτει «βοῦ, βαῦ» 


TÒ υρος 
(του ὕρους. 
τοις ὄρεσι) 





0 Φίλιππος βοᾷ. 
Boún (> Bom) < Bon 





En-UV-EAOe!: δεῦρο σὖθις ἐλθε! 


[A] [s] 


TO A peta TO B &eoziv 
peto (+ ace.) ^ omiobey (+ gen.) 


τρέχει :μόλα σπεύδει 





— -----Ἴκρον τὸ Ópoc 





ri, à 


KaTa- Borvo KOTÓ 
O nümmoc «Hoo ecu vo» 
ΌσΦιλιππος «Ἔστι που εν τοις 
OpEGIN» (4 A vom πον εστιν») 


Singular 
/ opa- > op 
1l opu. - FlS 7 epaz 


H1 OPó-El > 0pa 

Plural 

I Ópà.- oLE v 7 opere v 

II OPO -ETE 7 oparte 

{11 υρά-ουσιίν) » υρώσιίν! 
inf. opov (9 opar-£iv ) 


95 
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ῥόθυμος = apyoz 


η βακτήρια 


pa (+ dat.) 


Ὁ Άργος ὑρμῷᾷ ἐπὶ τὸν 
λύκον. 


—L. 


ent + ace. 





Ὁ τε Φίλιππος καὶ ὐ πυππος 
ψόφον ἀκούσυσιν 
UKODIN + ασε, 





to rpopara Dopubdov πιει 


94 


λαγῶν γὰρ διώκει.» Ὁ δὲ πάππος: «Ἴθι 
δή. ὦ παῖ: διὰ τί οὗ ζητεῖς αὐτόν: Μὴ 
οὕτω ράθυµος ἴσθι.» Ὁ δὲ Φίλιππος: «Οὐ 
ῥΡάθυμός εἰμι. ὦ πάππε. οὐδὲ αἴτιος ἐγώ. 70 
Μέγα γὰρ βοῶ καὶ καλῶ. ἀλλ ουκ 
ἀκούει ὁ κύων.» Ὁ δὲ πάππος, «ἐλθὲ δεῦρο, 
ὦ παι.» φησίν. Οὕτω λέγει καὶ τὴν 
βακτηρίᾶν λαμβάνει καὶ σπεύδει ἅμα τῷ 


παιδὶ ἀνὰ τὴν ὁδόν. 75 





Ο ΛΥΚΟΣ (D ~ 


Ἐπεὶ δὲ τῶ αὐλιῳ προσχωροῦσιν ὦ τε 


Φίλιππος καὶ ὁ πάππος, πολὺν ψόφον 
ἀκούουσιν: Όλακτεῖ γὰρ ἀγρίως ὁ Αργος, 


τὰ δὲ πρόβατα πολὺν θόρυβον ποιεῖ. 


ζητέω ἐμοςατ 

ἅμα (+ dat.) junto con 
Ayolwc ferozmente 
vóbdoc ruido 

Oópufoc alboroto, estrépito 


80 


90 


95 
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Σπεύδουσιν οὖν: βούλονται γὰρ γιγνῶς - 
κειν τί πάσχει τὰ πρόβατα. Πρῶτος οὖν 
πάρεστιν ὃ παῖς καὶ ἰδού. ὃ μὲν "Άργος 
μένει πρὸς τῇ ὁδῷ καὶ ἀγρίως ὑλακτεῖ. 
καταβαίνει δὲ ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸ 
αὔλιον λύκος μέγας. Ὁ μὲν οὖν Φίλιππος 
μέγα poe xot λίθους λαμβάνει καὶ βάλλει 
τὸν λύκον: ὁ δὲ Άργος ὅρμᾳ ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ 
οὕτως ἀγρίως ἐμπίπτει ὥστε ἀναστρέφει 
ὁ λύκος καὶ ἀποφεύγει. Διώκει μὲν οὖν ὁ 


κύων, ὃ δὲ Φίλιππος σπεύδει μετὰ αὐτόν. 


Ὁ δὲ πάππος ἤδη εἰς ἄκρον τὸ ὄρος 
ἥκει καὶ τὸν λύκον ὗρα καὶ βοᾷ: «Ἐλθὲ 
δεῦρο. Φίλιππε: μὴ δίωκε ἀλλ ἐπάνελθε.» 
Νῦν δὲ ὁ Άργος τὸν λύκον ὀδὰξ λαμβάνει 
καὶ κατέχει. ὃ δὲ Φίλιππος ἤδη πάρεστι 
καὶ τὴν μάχαιραν λαμβάνει καὶ τύπτει 
τὸν λύκον. Ὁ δὲ ἀσπαίρει καὶ καταπίπτει 


πρὸς τὴν γην. 


βούλονται quieren 
TÁCXw sufrir, padecer, 
pasarle algo a alguien 


πρῶτος, πρώτη, πρῶτον 


ἀναστρέφω dar la vuelta 
ὀδὰξ con los dientes 
κατέχω retener 


primero, -a τύπτω herir 
ppo abalanzarse, &omaípm agitarse 
precipitarse 


ἐμπίπτω caer sobre, atacar 


γιγνώσκω «- ὠγνοέω 


τ 2 t Hi 
VR 


0 ÀUKo0G J 









ο Φίλιππος βάλλει τὸν λύκον 
Εμπίπτω < ÈV- iNT 


OTTO ELY 


Ὁ Αργος τὸν 
λύκον οδὐξ 
λαμβάνει καὶ 
κατ-έχει 


κατα-πίπτω 


Ὁ Φίλιππος 
τύπτει τὸν 
)ukov 


Capitolo V 









Se DS Ἐνταῦθα δὴ προσχωρεῖ ὁ πάππος και 
τν ΛΊΝΟΝ 

9 opu emt sn yr AA r ^r vm 7 T 1115 ! 16 
μενα τὸν λύκον ὁρᾳ ETL TN YN KELHEVOV. 100 


Θαυμάζει οὖν kai, «ed ye, o tO,» φησίν' 
«μάλα ἀνδρεῖος ει. Μέγας γάρ ἔστιν ὦ 
λύκος καὶ ἄγριος. Σὺ δέ, ὦ ᾿Αργε. ἀγαθὸς 
ih d dai εἰ κύων: εὖ γὰρ τὰ πρόβατα φυλάττεις. 
HERE 


Νῦν δέ, Φίλιππε. οίκαδε σπεῦδε: ἢ γὰρ 105 
τὸ Α ἐπι τῷ Β εστιν 


μήτηρ δήπου ἐθέλει γιγνώσκειν ποῦ εἰ καὶ 


τι πάσχεις.» 


Ἐπεὶ δὲ τῇ οἰκίᾳ προσχωροῦσιν. τῆν 
μητέρα ὑρῶσιν. Ὁ μὲν οὖν πάππος 
σπεύδει πρὸς αὐτὴν καὶ πάντα λέγει. H 110 
δέ. «αρα ἀληθη λέγεις:» enoiv. «EU γε. ὢ 
παῖ: μάλα ἀνδρεῖος εἰ. ᾿Αλλ᾽ἰδοῦ. 
προσχωρει ἢ Μέλιττα ἀπὸ τῆς κρήνης. 
Ἐλθὲ δεῦρο. ὦ Μέλιττα,. καὶ ἄκουε: ὃ γὰρ 


Φίλιππος λύκον ἀπέκτονεν» Ὃ μὲν οὖν [15 





πάππος πάντα αὖθις λέγει. ἢ δὲ Μέλιττα 


η Μέλιττα θυυμάζει μάλιστα θαυμάζει καὶ λέγει ὅτι καὶ ὦ 


"Άργος καὶ ὁ Φίλιππος μάλα ἀνδρεῖοί εἰσι 


καὶ ioy ūpo. 


ἐνταῦθα entonces, alli ἀγαθός -ή -όν bueno 
ἐνταῦθα δή Bdarvyálo asombrarse, admirarse 
en ese preciso momento δήπου sin duda 
keipevov caído, tumbado  mávta todo 
ed ye ¡muy bien!, jbravo! ἀληθῆ la verdad 
ἄγριος, -ᾱ, -ον feroz, salvaje &xéxtovev ha matado 
96 
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μυ. Ἔπειτα δὲ ἡ μήτηρ. «νῦν δὲ ἐλθὲ δεῦρο, 
ὦ φιλε.» φησίν, «καὶ κάθιζε μεθ ἡμῶν ὑπὸ | μεθ'- μετ (8πιε’} 
τῷ δένδρῳ’ μάλα γὰρ κάμνεις. Σὺ δέ. 
Μέλιττα. κάθιζε καὶ σύ. ᾿Ακούετε οὖν: 
ἐγὼ γὰρ βούλομαι καλὸν μῦθον ὕμιν 


15 λέγειν.» 


Ὁ μὲν οὖν πάππος καθεύδει -- μάλα 
γὰρ κάμνει --- οἱ δὲ παῖδες καθίζουσιν 
ὑπὸ τῷ δένδρῳ καὶ ἀκούουσιν ἐπιθυμοῦσι 


γὰρ ἀκούειν τὸν μῦθον. 


βούλομαι quiero Ἢ 
ἐπιθΌμέω desear, estar deseoso 
ὁ μῦθος historia, cuento, mito 


ὑμῖν a vosotros 
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Léxico Capítulo V 
Athenaze. Léxico cap. V 

Verbos Sustantivos Preposiciones 

ἀθῦμέω ἡ βακτηρίᾶ, τῆς βακτηρίᾶς Gpo (+ dat.) 

ἀναστρέφω ὁ θόρυβος, τοῦ θορύβου &vá (* ac.) 

ἄπειμι ὁ κῆπος, τοῦ κήπου èni (+ dat; + ac.) 

ἀποφεύγω ὁ κύων (ὦ κύον, τὸν κύνα) xoá (* ac.) 

ἀσπαίρω ὁ λαγώς (τὸν λαγών) 

θάλλω ὁ λύκος, τοῦ λύκου Adverbios 

βοάω ἡ μάχαιρα, τῆς μαχαίρᾶς ἀγρίως 

γιγνώσκω ὁ μῦθος, τοῦ μύθου δήπου 

διώκω τὸ ὄρος (τοῦ ὄρους, τοῖς ἐνταῦθα 

ἐμπίπτω (1 dat) ὄρεσι ν]) ἐνταῦθα δή 

ἐπ-άν-ελθε! ὁ πάππος, τοῦ πάππου μέγα 

ἐπιθυμέω ὁ ψόφος, τοῦ ψόφου ὁδάξ 

ζητέω πόθεν; 

θαυμάζω Nombres propios ποῦ: 

κατα-βαίνω ὁ Ἄργος, τοῦ Ἄργου που 

κατα-πίπτω 

κατέχω Adjetivos Conjunciones 

ὁράω ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν οὐδέ 

ὁρμάω (1 ἐπί γ ας) ἄκρος, ἄκρα, ἄκρον οὔτε... οὔτε... 

πασχω κείμενος, κειμένη, κείμενον 

ΤΡ ΧΟ ῥάθῦμος, ῥάθῦμον Interjecciones 

TÚNTO τις ce 

ὑλακτέω A 

A Pronombres Locuciones 
υλάττω i er 

? Upeto ἄκρον τὸ ὄρος 


ἴθι δή 


Léxico 


Verbos 
> -- lA . 
à80péc desanimarse 
ἀναστρέφω dar la vuelta 
ἄπειμι estar ausente 
> , . 
ἀποφεύγω salir huyendo 
Goraípa agitarse 
βάλλω lanzar, tirar 
βοάω gritar 
ytyvoocxo saber, conocer 
ÓwbKco perseguir 
2 
ἐμπίπτω caer sobre, atacar 
éx-&v-eA8e! regresa! 
, — / 
ἐπιθυμέω desear 
Cnrécw buscar 
θαυμάζω α5οπΙΡΓΑΙ56, 
admirar 
κατα-βαίνω bajar, ir hacia 
abajo 
2 
κατα-πιπτω caer de lo alto 
koéyco retener 
Ópóco ver 
óppdco (+ éxt y ac.) saltar, 
abalanzarse 
xóoyo sufrir, padecer, 
pasarle algo a alguien 
tpéyco correr 
τύπτω herir 
ὑλακτέω ladrar 
peúyo huir 
y " 
φυλάττω vigilar, guardar 


Pronombres 
E - 
ὑμεῖς vosotros/as 


Athenaze. Capítulo V 


Capítulo V 


Sustantivos 

ἡ βακτηρίᾶ, τῆς 
βακτηρίᾶς bastón 

ὁ θόρυβος, τοῦ θορύβου 
alboroto 

ὁ κῆπος, τοῦ κήπου 
huerto 

ὁ κύων (ὦ κύον, τὸν 
KÜÓva) perro 

ὁ λαγώς (τὸν λαγών) 
liebre 

ὁ λύκος, τοῦ λύκου lobo 

ἡ μάχαιρα, τῆς μαχαίρᾶς 
cuchillo 

ὁ μῦθος, τοῦ μύθου 
historia, relato 

τὸ ὄρος (τοῦ ὄρους, τοῖς 
ὄρεσιν] monte, montafia 

ὁ πάππος, τοῦ πάππου 
abuelo 

ὁ ψόφος, τοῦ ψόφου ruido 


Nombres propios 


e 


ὁ Ἄργος, τοῦ Ἄργου 


Adjetivos 

ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν 
bueno 

ῥάθῦμος, ῥάθῦμον νασο 

τις uno, cierto, alguno 


Preposiciones 

ἅμα (+ dat.) junto con 

avá (+ ac.) hacia, por, a 
través de 

exi (+ dat. / + ac.) sobre, 
encima de 


Adverbios 

ἀγρίως ferozmente 

δήπου sin duda 

ἐνταῦθα entonces, allí 

ἐνταῦθα δή en ese preciso 
momento 

μέγα fuertemente, mucho 

ὀδάξ con los dientes, 
mordiendo 

tóDEv; de dónde? 

tod; dónde? 

που en algün sitio 


Conjunciones 
OÚTE... OUTE... Ni... ni 


Interjecciones 
eù ye muy bien 
οὐδέ y no, ni; pero no 


Locuciones 

» NM . 

&xpov TÓ Opos la cima de 
la montaña 


(01 ÓN venga! 
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H «ΦΙΛΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ 








3 / 5 e ~ 3 Ne / 
οὗ πολὺς εστιν ο σιτος, ἄλλα ικανος. 


Q^ 


/ / N > / 
Δικαιοπολις σκάπτει τὸν ἀγρον. 


/ / N / ες Σ 53 
Λικαιοπολις στενάζει καὶ λέγει’ “ὦ Ζευ 


Q^ 


> N / / > ~ 9 ~ 
αὐτουργος λιθον φερει ΕΧ τοῦ ἀγρου. 


Q^ 


Q^ 


/ ~ N 5 
Δικαιοπολις φιλεῖ τον οἰκον. 


Q^ 


e) / N / » / 
Όλιος φλεγει και κατατριβει αὐτον. 


Q^ 


/ » λ / 5 / / 5 
Δικαιοπολις ἀεὶ χαίρει, ελεύθερος γὰρ ἔστιν. 


/ e N ” N o 
Δικαιοπολις εαυτον αιρει και πονει. 


Q^ 


/ > -) > 
Δικαιοπολις ἀθηναιος ἔστιν. 


Q^ 


Q^ 


» N ~ > ~ 9 ~ 
αυτουργος TTOVEL εν τω AYPO. 


Q^ 


/ » N / 
Δικαιοπολις αἴρει τὸν λιθον. 


λίθος μέγας ἐστίν. 


Q^ 


/ N N 5 / 
ἄνθρωπος προς τον οἶκον βαδίζει. 


Q^ 


Q^ 


3 / > 
οἶχος χαλος ἐστιν. 


Q^ 


> N ν N ~ 
αὐτουργος γεωργει τον χληρον. 
ς ~ / > 
ο χληρος µιχρος ἐστιν. 
5 / ς / e / 5 N ν 
οὐχετι ἡσυχάζει ὁ Δικαιοπολις, ἀλλὰ πονει. 
> / εν / e N ~ / 
δι ολιγου ο ἄνθρωπος καθιζει ὑπο τῷ δενδρῳ. 
e > N / / 
ο αὐτουργος µαλα καμνει. 


e e / 
ὁ Ἴλιος καταδυνει. 


«ο ο N OA ui A uv N Lm 


Ko oe e e e e e e e e LR 
O NO 00 ^O Ui ὃν Q0Y ὪὉ - O 


El trigo no es mucho, pero es suficiente. 
Diceópolis excava el campo. 

Diceópolis se queja y dice: “Zeus!” 

El campesino saca una piedra del campo. 
Diceópolis ama la casa. 

El sol calienta y le agota. 

Diceópolis se alegra, pues es libre. 
Diceópolis se levanta y trabaja. 

Diceópolis es ateniense. 

El campesino trabaja en el campo. 
Diceópolis levanta la piedra. 

La piedra es grande. 

El hombre camina hacia la casa. 

La casa es hermosa. 

El campesino cultiva la granja. 

La granja es pequena. 

Ya no descansa Diceópolis, sino que trabaja. 
Poco después el hombre se sienta bajo el árbol. 
El campesino se cansa mucho. 


El sol se pone. 


21 
22 
25 
24 
25 
26 


27 
28 
29 


/ > > ~ 3 ο 9 / 
Δικαιοπολις οὐκ οἰχει ἐν ταις Ἀθήναις. 


Q^ 


Q^ 


κλῆρος σῖτον παρέχει. 


βίος χαλεπός ἐστιν. 


Q^ 


Q^ 


/ / 9 

πονος µαχρος εστιν. 
N / ~ e > / 

πολυν χρονον πονει ο αὑτουργος. 
[4 / $ ~ yY / > N 
ὁ Δικαιοπολις ἄει πονει, ἄοχνος γάρ ἔστι καὶ 
[4 / 
ισχυρος. 

/ N N N 3 / 
τελος δε προς τον οἶχον βαδιζει. 
εν N 3 N ~ 
0 ἄνθρωπος τον ἆγρον γεωργει. 
ε / / - / 5 
0 Δικαιοπολις μᾶλα πονει, πολλακις οὖν 


στενάζει. 


21 
22 
25 
24 
25 
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27 
28 
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Diceópolis no vive en Atenas. 

La granja produce trigo. 

La vida es dura. 

El trabajo es largo. 

Mucho tiempo trabaja el campesino. 


Diceópolis siempre trabaja, pues es incasable y 
fuerte. 


Finalmente camina hacia la casa. 
El hombre cultiva el campo. 


. / . . / . 
Diceopolis trabaja mucho, asi pues se queja 
muchas veces. 


Ui A o N e 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 


ες 93 N05 / > > y 
ο αυτουργος εκβαίνει EX TOU OLXOU. 


ὁ δοῦλος ἀργός ἐστιν. 


/ / N ~ / 
ὁ Ξανθίας καθεύδει ὑπο τῷ δένδρῳ. 
/ N ~ ~ 
Ο Δικαιοπολις τον δοῦλον καλει. 


9 e e e 5 N / e 
οὐ πονει ὁ δοῦλος, εἰ μὴ πάρεστιν ο 
/ 
Δικαιοπολις. 


N / e/ » N S Y om / 
«διὰ τι οὕτως αργος εἰ, ὦ avt.» 


νὺν δὲ ὁ δοῦλος οὐ σπεύδει, ἀλλὰ βραδέως 


/ 
βαδιζει. 
~ € / e N N N / 
τη ὑστεραία 0 γεώργος τον ζυγον λαμβάνει. 
e > N ~ > / 
ὁ ἄργος δοῦλος οὗ συλλαμβανει. 
» λ ~ 35 m / 
«EADE Deupo, © Havla.» 
Ny e / 3 / 
«μη 1σθι οὕτω χαλεπος, ὦ δεσποτα.» 
e / 5 / N ~ 
0 Δικαοπολις ἐλαύνει τοὺς βοῦς. 
/ 3 / - 
«πονει, ὦ κατάρατε δοῦλε.» 


ε / »/ N ~ [4 N N / 
ὁ Δικαοπολις ἄγει τοὺς βοὺς ὑπο το ζυγον. 


Q^ 


~ / N »y 
δοῦλος προσαπτει το ἄροτρον. 


Q^ 


δεσπότης πρὸς τὸ ἄροτρον βλέπει. 


~ e/ Ny 
βους ελχει το ἄροτρον. 


Q^ 


10 


Ui A o N e 


on: 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 


El campesino sale de la casa. 
El esclavo es vago. 

Jantia duerme bajo el árbol. 
Diceópolis llama al esclavo. 


No trabaja el esclavo, si no esta presente 
Diceópolis. 


“¿Por que eres tan vago, Jantia?” 


Ahora el esclavo no se apresura, sino que 
camina despacio. 


Al día siguiente el agricultor coge el yugo. 
El esclavo vago no ayuda. 

“¡Ven aquí, Jantia!” 

“¡No seas tan duro, amo!” 

Diceópolis conduce los bueyes. 

<¡ Trabaja, maldito esclavo!” 

Diceópolis lleva los bueyes bajo el yugo. 
El esclavo encaja el arado. 

El amo mira hacia el arado. 


El buey arrastra el arado. 
11 


18 


19 
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e N / / e N / 
ὁ μεν Δικαιοπολις βαδίζει, ὁ δε Πανθίας 
>) 9 - 

οπισθεν ἀκολουθει. 

ε N N ~ ~ 

ὁ γεωργος τοὺς βοὺς χεντει. 

ς / / N / 

η Δημητηρ πληθυνει το σπερµα. 

«Εγω μεν πονῶ, σὺ ὃε τὶ ποιεις»» 

e/ ~ > cC 3 -- € / 
εωθεν πονει εν τῷ ἀγρῳ ο δεσποτυς. 

e / / N ~ 

O DEOTOTNS TUTTEL TOV ÕOVAOV. 

e e / / / > 

ο Ἴλιος φλεγει, μεσημβρία γὰρ εστιν. 


N / N / 
το ὀενδρον σχιαν παρεχει. 


18 
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Diceópolis camina y Jantia le sigue detrás. 


El agricultor aguijonea a los bueyes. 
Deméter multiplica la semilla. 

“Yo trabajo, y ¿tú qué haces?” 
Desde el amanecer trabaja el amo en el campo. 
El amo pega al esclavo. 


El sol quema, pues es mediodía. 


El árbol da sombra. 


10 


11 


12 
13 


[4 > N / N / 
Ο) αὐυτουργος σπεἰρει το σπερµα. 


55 ~ e / > / e Ny 
Ἄλλ. ἰδοῦ, οἱ βόες οὐκετι ἕλκουσι τὸ ἄροτρον. 


/ / > / Ny 
Λιθος µεγας ἐμποδίζει τὸ ἄροτρον. 
~ b » N / 
Ὃ δοῦλος οὐκ αἴρει τον λιθον. 
μι / > / 5 N » 
HoavÚtac: «od DUVATOV EOTLV> PNOLVY «ALPELV 
N / / / > 
τον λιθον, µεγας γαρ ἔστιν.» 
/ y / ~ N / 
“O Δικαοπολις «ὦ ανοητε δοῦλε, µη φλυάρει, 
> >» 7 5 / 
ἀλλ αιρε αὐτον.» 
e/ > N Ne ~ e » 
Ο τε αὐτουργος και 0 δοῦλος ἅμα αἴρουσι 
N / 
τον λιθον. 

9 N / / 5 N / / > 
Ἄλλα μολις φέρουσιν αὗτον, µεγας γὰρ ἔστιν. 
"e / N / € rm / / 
Ἐν ᾧ φερουσιν τον λίθον, ο Μανθίας πταἰει 

N / N / 
και καταβάλλει τον λιθον. 


/ / N N ~ / 
“O λιθος πιπτει προς τον τοῦ Δικαιοπολιδος 
/ 
ποδα. 


/ 3 / N / 
ὍὉ) Δικαιοπολις' «ὢ µαστιγία, δια τι 
/ N / 
καταβαλλεις τον λιθον;» 


~ 5 » 59. 5 / 
Ὃ δοῦλος: «οὐκ αἴτιος εἰμι, ὢ δεσποτα.» 
/ 3 N Ne ~ 5 9/ 
“O τε αὐτουργος καὶ ὁ δοῦλος αὖθις αἴρουσι 
N / N / 
και φέρουσι τον λίθον. 


14 
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11 
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El campesino siembra la semilla. 


Pero, ¡mira! los bueyes ya no arrastran el 
arado. 


Una piedra grande impide el arado. 
El esclavo no levanta la piedra. 


Jantia dice: No es posible levantar la piedra, 
pues es grande. 


Diceópolis: ¡Esclavo tonto, no charles, sino 
levanta la piedra! 


El campesino y el esclavo levantan juntos la 
piedra. 


Pero la llevan apenas, pues es grande. 


Mientras llevan la piedra, Jantia tropieza y deja 
caer la piedra. 


La piedra cae al pie de Diceópolis. 


Diceopolis: ¡Canalla! ¿por que dejas caer la 
piedra? 


El esclavo: No tengo la culpa, amo. 


El campesino y el esclavo levanta de nuevo la 
piedra y la llevan. 
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29 


/ ~ / ε ~ 
Ἔν τούτῳ προσχωρεῖ Φίλιππος, ὁ τοῦ 
/ e 7 
Δικαιοπολιδος υιὸς. 
/ / > ο / 
Ὃ Δικαιοπολις πατὴρ ἔστι τοῦ Φιλίππου. 
/ ~ > / Nx > ~ 
Ὁ Φιλιππος παὶς ἐστι μεγας τε χαι ἀνδρεῖος. 
e ~ / N N / N ~ 
ὁ παις φερει προς τον πατερα το δειπνον. 
e ~ 3 / N > N ο / 
ὁ παις «ὢ πάτερ» φγσιν «ελθε δευρο. µηκετι 
/ > N / N / ο / 
πονει, ἄλλα δείπνει, το γὰρ δεῖπνον φερω.» 
/ / Ny N ~ 
Ὃ Δικαιοπολις λεπει τὸ ἀροτρον καὶ δειπνει. 
> / > > / / N N 
Οὐ δυνατον εστιν ἀροτρεύειν, λίθοι γὰρ πολλοι 
Ny 5 / 
το ἄροτρον ἔμποδιζουσιν. 
5. / / / > » 
Όυὺδε τοσούτους λίθους δυνατον ἐστιν αἱρειν. 
/ / / 5 N > / 
Ὃ Δικαιοπολις µελλει βαινειν εἰς τον ἀγρόν. 
N ~ / N / 5 
Ἔπι τοῖς δένδροις πολλοί καρπο!ι εἶσιν. 
ε \ e ~ / 5 
Οι καρποι WPALOL ELOLV. 
y N / / N / 
“O οὖν γεωργος μελλει ὃρεπειν τοὺς καρπούς. 
e > ~ e ~o N 5 
Αι ἐλαῖαι ὡραιαι εἰσιν. 
ε Nx > N N ~ > ~ Ny 
Ort YEWPYOL ἀπο μεν τῶν ἐλαιῶν το Ελαιον 
~ > N N ~ 3 / N y 
ποιοῦσιν, ἀπο δε τῆς ἀμπελου τον οἰνον. 
ο ~ e ~ [4 N / 
Οἱ δουλοι pa8toupyoucty, ο δε «Φίλιππος 
> / N N / 
εξεταζει τοὺς χαχοὺς δούλους. 
ε N N > / / Nx 2 
Οἱ γεωργοι τας ἔλαιας συλλεγουσι καὶ εἰς 
4 / 
σαχκχον φέρουσιν. 
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Entonces se acerca Filipo, el hijo de 
Diceópolis. 

Diceópolis es el padre de Filipo. 

Filipo es un niño grande y valiente. 

El niño lleva al padre la comida. 

El niño dice:¡Padre, ven aqui! ¡No trabajes ya, 
sino come, pues traigo la comida! 

Diceopolis deja el arado y come. 


No es posible arar, pues muchas piedras 
impiden el arado. 


Ni es posible levantar tantas piedras. 
Diceópolis va a ir al campo. 

En los árboles hay muchos frutos. 

Los frutos están maduros. 

Asi pues, el agricultor va a cortar los frutos. 
Las aceitunas están maduras. 


Los agricultores hacen el aceite de las aceitunas 
y el vino, de la vid. 
Los esclavos vaguean, pero Filipo examina a 


los malos esclavos. 


Los campesinos reúnen las aceitunas y la llevan 
a un saco. 
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/ > / 9. N / > 
Ὁ Φίλιππος ἀναβαίνει ἔπι µακρον δενδρον, οὐ 
N > ~ e e \ e ~ / > 
γαρ ἀγνοει Οτι οἱ χαρποϊ ὠραιοί ἔσιν. 
9 N ε Nx > N ~ / / ε 
Επει οἱ καρποι ἄπο τῶν δένδρων πίπτουσιν, 0 
N > N λλε 
γεωργος αὐτοὺς συλλεγει. 
9 \ e / 5 ~ / 5 / 
Επει ὁ Φιλιππος ἔπι τῷ δενδρῳ ἐστιν, 
> / > / N / N N ~ 
εξαιφνης ὀλισθάνει και πιπτει προς την γὴν. 
ε ~ 3 / / N / / N 
O παις ἀκίνητος μενει καὶ µεγας φοβος τον 
/ / 
πατερα λαμβανει. 
/ e N N / / > ~ N 
Τρέχει ὁ πατηρ και «διὰ τι µενεις ἐκεὶ;» φησιν 
/ / 
«τι πασχεις;» 
/ / / N / 
Ὁ Δικαιοπολις τρεχει οἴκαδε καὶ Μυρρινην 
καλει. 
/ ~ / / > / 
Ἥ Μυρριίνη τοῦ Φιλίππου μήτηρ ἔστιν. 
ε / ~ ε- / > > / / 
Η Μυρρινη τῷ υἱφ' «τί οὐκ Επαἰρεις σεαυτον, 
3 / 
ὦ Φιλιππε:» 
~ > 5 / 5 / > N ~ / 
“O παὶς οὐκ Επαιρει ἔαυτον, ἄλλα καλῶς Εχει. 
/ y ~ / y / 
‘H µητηρ' « &pa xoXoc &ystc, ὢ Φιλιππε:» 
/ Ns / ~ / 
ὍὉ) «ιλιππος: «ναι, ὦ µῆτερ, καλῶς Εχω.» 
/ N εν ~ 
‘H μήτηρ τὸν υἱὸν φιλεῖ. 
/ \ e / > 
“Ὅὸ τε Φιλιππος καὶ Ἡ µητηρ οἴκαδε 
/ N / > ~ N 
βαδιζουσιν, χαιρος γὰρ ἔστι δειπνεῖν καὶ 
ε / 
ησυχαζειν. 
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Filipo sube a un árbol alto, pues no ignora 
que los frutos están maduros. 


Cuando los frutos caen de los árboles, el 
campesino los recoge. 


cuando Filipo está en el árbol, de repente 
resbala y cae al suelo. 


El niño permanece inmóvil y un miedo muy 
grande se apodera de su padre. 

El padre corre y dice: ¿Por qué te quedas ahi? 
¿Qué te pasa? 


Diceópolis corre a casa y llama a Mirrine. 


Mirrine es la madre de Filipo. 


Mirrine al hijo: ¿Por que no te levantas, hijo? 


El niño no se levanta, sino que está mal. 
La madre: ¿Estas bien, Filipo? 

Filipo: St, madre, estoy bien. 

La madre besa al hijo. 


Filipo y su madre caminan a casa, pues es hora 
de comer y descansar. 


10 


11 


12 


Τὰ πρόβατα ἐν τῷ αὐλίῳ ἐστιν. 
Καθ᾿ ἡμέραν ὁ Φίλιππος τοῖς προβάτοις τὸν 

/ / 
χορτον παρεχει. 
Καθ᾽ ημέραν ὁ Φίλιππος τὰ πρόβατα ἀμέλγει. 
Ὁ πατὴρ τὰς ἐλαίας πιέζει καὶ ἔλαιον ποιεῖ. 
‘H μὲν Μυρρίνη γυνὴ ἐστι τοῦ Δικαιοπόλιδος, 
ὁ δὲ Δικαιόπολις ἀνὴρ ἐστι τῆς Μυρρίνης. 
Ἐπεὶ ὁ ἥλιος ἀνατέλλει ἢ γυνὴ καὶ Ἡ κόρη 
βαδίζουσι πρὸς τὴν κρήνην. 
Ἥ τε Μυρρίνη καὶ ἢ Μέλιττα ἐν νῷ ἔχουσι 
τὰς μεγάλας ὑδρίας φέρειν πρὸς τὴν κρήνην. 
Ἐν τῇ κώμγ πολλαὶ οἰκίαι εἰσίν. 
Αἱ γυναῖκες καὶ τὰ παιδία μένουσιν ἐν τῇ 

y 
X QUA. 


e Xr £81 e / 9 -— » / 
At μβωκραι οιχιαι ἵκαναι ξεισι τοις αγρουκους. 


ε N / > N N Ny 
Οἱ γεωργοί χαίρουσι ἔπει μετὰ τὰ ἔργα 

/ 5 / N N ~ ~ 
οἴκαδε ἐπανέρχονται, και διὰ τοῦτο φιλοῦσι 

N N 9. 
τας μικρᾶς οἰκίας. 

N ~ / / ο N N 
Μετα τῆς Μυρρινης ἄλλαι γυναϊκες προς τὴν 
/ / 

κρήνην βαδιζουσιν. 
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Las ovejas están en el corral. 


Cada día Filipo da el heno a las ovejas. 


Cada día Filipo ordeña las ovejas. 
El padre prensa las aceitunas y hace aceite. 


Mirrine es la mujer de Diceópolis, Diceópolis 
es el marido de Mirrine. 


Cuando sale el sol, la mujer y la hija caminan 
hacia la fuente. 


Mirrine y Melita tienen la intención de llevar 
los grandes cántaros hacia la fuente. 


En la aldea hay muchas casas. 


Las mujeres y los ninos permanecen en la 


aldea. 


Las casas pequeñas son suficientes para los 
/ 9 
rusticos. 


Los agricultores se alegran cuando vuelven a 
casa después de los trabajos, y por eso aman 
las pequenas casas. 


Con Mirrine caminan otras mujeres hacia la 
fuente. 
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e > N € ο / > / 5 e/ 
H ἀγορὰ N TIS LOUNG OU μεγαλη ἐστιν ὥσπερ 
αἱ τῶν ἄστεων ἀγοραί. 

ε > N > / 5 > > e 3 N 
ΓΠ ἀγορὰ οὐ μεγάλη εστιν, ἀλλ οµως αει 
μεστή ἐστιν ἀνθρώπων. 

“Ἡ τε Μυρρίνη καὶ ὁ παῖς διαπερῶσι τὴν 
ἀγορᾶν. 

5 λ S 5 ~ εν 9 ~ 
Ἆπο της ἀγορᾶς οἱ ἄνθρωποι ἁποχωροῦσι 
πρὸς τοὺς ἀγρούς. 

N ~ / »/ ~ / N N 
IIgoc TN ApNVYN XAXat YUVALUEG TAPELOL και τας 
ὑδρίας πληροῦσιν. 

Ἤδη ἐκ ἐωθινοῦ αἱ ἄλλαι γυναῖκες πάρεισιν 
ἐκεῖ. 
Ἄλλην κόρην ἢ Μέλιττα καλεῖ: «Χαῖρε, ὢ 
ἣν κορν Ἢ ρε; 
φίλη.» 
Ἄγγελος λέγει ὅτι Ἄθηναϊοι ξορτὴν ποιοῦσιν. 
YY Y 7 PTN 


»/ ~ € - € s ~ N N? ~ 
Ἡν τη εορτγ οἱ Ἀθγναιοι χοροὺς και ἄγωνας 
ποιοῦσιν. 
ε »/ e/ > N ~ y 
Ο) ἀγγελος Ίχει ἀπο τοὺ ἄστεως. 
ε ~ / ~ ~ 3 / 
Αι γυναικες ταχεως προσχωροὺσι τῷ ἀγγελῳ 
N 5 / 
και ἀχοῦύουσιν. 
« ~ > / / > xs »/ N 
Αι γυναικες ἔθελουσι βαδιζειν εἰς το ἄστυ και 
θεωρειν τοὺς χοροὺς καὶ τοὺς ἁγωνας. 


22 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 
23 


24 


La plaza de la aldea no es grande como las 
plazas de las ciudades. 


La plaza no es grande, pero, sin embargo, 
siempre està llena de gente. 


Mirrine y la nina cruzan la plaza. 


Desde la plaza los hombres marchan a los 
campos. 


Junto a la fuente hay otras mujeres y llenan los 
cántaros. 


Desde el amanecer las otras mujeres están alli. 
Melita llama a otra chica: ¡Hola, amiga! 


Un mensajero dice que los atenienses 
organizan una fiesta. 


En la fiesta los atenienses organizan bailes y 
competiciones. 


El mensajero llega de la ciudad. 


. / č o 
Las mujeres se acercan rapidamente al 
mensajero y escuchan. 


Las mujeres quieren caminar a la ciudad y 
contemplar los bailes y las competiciones. 
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/ / » / N / ~ / 
Ευνη τις Φαιδρα ὀνοµατι καὶ δοῦλη τῃ κρηνῃ 
προσχωροῦσιν. 

/ / / > / N ο 
ἩΜ δεσποίνα μέλλει οἴκαδε ἐπανιέναι καὶ τῇ 
/ > ~ 
δούλῃ ἀγανακτει. 
/ N N / / / > 
‘H δούλη «μα τον Δια» φησιν «χαλεπος ἔστιν 
ε / 
0 δεσπότης.» 
~ / e N e / > ~ e 
Τοῖς δούλοις OANV TNV NUEPAV AYAVAMTEL O 
/ 
δεσποτης. 
ο / / N / e 
ΤΓοσοῦτος φόβος λαμβάνει τοὺς δολους, ὥστε 
> ~ , ~ 
οὐ τολµµωσιν ἀποχωρειν. 
ε ο ς / Ne / 
Οἱ δοῦλοι ησυχάζουσι καὶ ὁ δεσποτης 
/ xn > > N / N / 
χαλεπαίνει και εἰς οὐρανον βλεπει καὶ κολάζει 
N / 
τοὺς δούλους. 
e ~ / N / e ~ > 5 
(Οἱ δοῦλοι λέγουσιν «μὴ χολαζε ἡμᾶς», ἀλλ 
> e A / > N ε 8 / 
οὐχ ἧττον κολαζει αὐτοὺς ὁ δεσπότης. 
ε ~ ~ / e N - » / 
Αι δοῦλαι τῷ δεσποτῃ ὕδωρ και σίτον αὐτίκα 

/ 

παρεχουσιν. 
/ ~ 3 / ej / > 
Ἢ δέσποινα «σπεῦδε, ὦ δούλη’ ὥρα γὰρ ἔστι 
N ~ / ~ / 
το δειπνον παρασκεαύζειν τῷ δεσποτῃ.» 


Οἱ κακοὶ δοῦλοι οὐδὲν ἐθέλουσι ποεῖν. 


»/ [4 / / 
«(λιμοι, ο δεσποτης χαλεπαίνει.» 
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Una mujer de nombre Fedra y la esclava se 
acercan a la fuente. 


El ama va a ir a casa y se enfada con la esclava. 
La esclava dice:¡Por Zeus! el amo es duro. 
El amo se enfada con los esclavos todo el día. 


Tanto miedo se apodera de los esclavos, que 
no se atreven a marchar. 


Los esclavos descansan, el amo se enfada, mira 
al cielo y castiga a los esclavos. 


Los esclavos dicen: ¡No nos castigues! 
Pero no menos les castiga el amo. 


Las esclavas dan agua y comida al amo. 


El ama: ¡Date prisa, esclava! Pues es hora de 
preparar la comida al amo. 


Los malos esclavos no quieren hacer nada. 


IA y! El amo se enfada. 
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/ € » > ~ / e e ~ 
Ναι, ὁ ἀγγελος ἀληθῶς λεγει οτι οἱ Ἀθηναῖοι 
ε N ~ 
εορτην ποιοὺσιν. 

/ / 5n/ 9 > Ny 
Ἥ ΜέΕλιττα μάλιστα ἔθελει ἴεναι εἰς TO ἁστυ 
N ο N ε / 
καὶ θεωρειν την εορτην. 
/ N 5 Ny / e / 
Σπανιως γὰρ εἰς το ἄστυ βαινει Ὦ Μελιττα. 
> N > NV e, / > / / 
Qo χαλεπον ἀλλα ῥᾷδιον ἔστι πείθειν τον 
/ 
πατερα. 
/ > CO (q / N / N 
‘H Metra ev th ὁδῷ πταίει καὶ θραύει τὴν 
ε / 
ὑδριαν. 
/ / ~ / / e/ 
< Q Metta, not toeyerg; molev Nxerg;» 
/ ς N N / / 5 
‘H Oauharra ἡ παρὰ τὰς Ἄθηνας καλὴ ἐστιν. 
5 »/ / 5 e/ εν > ~ 
Οὐκ ἁτοπον ἔστιν Οτι οἱ ἄνθρωποι ἀγαπῶσι 
N / N N N / 
TA χωρία τὰ παρὰ τὴν θάλατταν. 
/ / N ~ y 
ἫἭ φιλη λεγει περὶ τοῦ ἁστεως. 
e ο” ~ e ~w N »y 
ἛἘν ταὶς τοῦ Π1ειραιῶς ὀδοῖς πολλοι ἀνθρωποι 
> / > ~ / 
εκβαίνουσιν εκ τῶν πλοίων. 
N ~ N / / > 
Δια τοῦτο πολὺς θόρυβος ἔστιν. 
/ / N / N N N 
‘H θάλαττα προσχκλυζει τὰ χωρία τὰ περι τὰς 
/ 
Ἂθηνας. 
/ ς N N / / 
Ἥ χώρα ἢ περι τὰς Ἄθηνας καρποφόρος 
5 / N >) 5 No e 
ἔστιν, παρέχει γάρ Ελαιον, οἶνον καὶ σῦκα. 
~ / / > N N ~ > / 
Ἔν ταῖς Ἄθηναις µεγα ἔστι το τῶν ἀνθρώπων 


πλήθος, μεγάλαι δὲ αἱ βοαί. 
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S1, el mensajero en verdad dice que los 
atenienses organizan una fiesta. 


Melita quiere muchísimo ir a la ciudad y 
contemplar la fiesta. 


Pues raramente va Melita a la ciudad. 


No es dificil convencer al padre, sino facil. 


Melita tropieza en el camino y rompe el 
/ 
cantaro. 


Melita ¿A dónde corres? ¿De donde vienes? 
El mar que está junto a Atenas es hermoso. 


No es raro que la gente ame las regiones que 
/ 9 
estan junto al mar. 


La amiga habla sobre la ciudad. 


El los caminos del Pireo mucha gente sale de 
los barcos. 


Por eso hay mucho ruido. 


El mar bana las regiones que rodean a Atenas. 


La región que rodea Atenas es fértil, pues da 
aceite, vino e higos. 


En Atenas el nümero de gente es grande, y 
grandes son los gritos. 
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5 e / 5 ~ / y 
« Ococ £octv 0 OopuBoc £v ctc "AOnvatc, c 
/ 
METTA.» 

9 N ~ 93 ~ N «/ 3 > N 
Εν μεν τῃ ἀγορὰ πολλὰ καπηλειᾶ ἔστιν, ἓν ὃε 
~ e ~ > N > N ~ > ~ N 

ταις οδοις οὗ μακρὰν ἀπο της ἀγορᾶς πολλα 
> / / > 
EPYACTNPLA ECTL. 
> de ~ ς / / 5 / e 
Εν τοῖς τῆς NUETEPAG KWUNG EPYAOCTNPLOLG OL 
5 N Ny ~ 
αυτοι πολλα εργα ποιουσιν. 
ο N / N / NY N 
IIotouct γαρ θύρας χαι χλινας και ἄροτρα και 
/ 
τραπεζας. 
/ N > ~ 
IToMiaxic χαὶ οἰκοδομοῦσιν. 


5 / » / N ο 
«Εἰ σχολᾶζεις, ἄκουε πᾶντα τα περι τοῦ 
? 

/ 
ἄστεως.» 

"e / e / > / 
Ἔν ᾧ βαδιζουσιν, αἱ χοραι ἀλλῆλλαις 
λαλοῦσιν. 

xn > N 9. » / ε ’ 
Ἔπει εἰς τήν οἶκιαν εἰσέρχεται Ἡ Μελιττα 

~ y e / 
ζητει ἄλλην ὑδρίαν. 

N N / 3 / > 55 9 CN 
IIgoc v» xevvnv oo0tcG βαίνει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ 
> / ~ / 
ἐντυγχᾶνει τῇ Μυρρινγ. 

~ 3 / / » N N 
«2revds, ὦ θὐγατερ' ταχεως τθι προς την 
/ 
κρήνην.» 
/ / / > N / 
‘H Μέλιττα μάλα σπεύδει, ἀλλα φιλη τις 
/ N ο > / 
διώκει καὶ χαλει αὐτην. 
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¡Cuánto ruido hay en Atenas, Melita! 


En la plaza hay muchas tiendas y en los 
caminos no lejos de la plaza hay muchos 
talleres. 


En los talleres de nuestra ciudad los mismos 
hacen muchos trabajos. 


Pues hacen puertas, camas, arados y mesas. 


Muchas veces incluso construyen casas. 


5i tienes tiempo, escucha todo lo relativo a la 


ciudad. 


Mientras caminan, las chicas hablan entre si. 


Cuando entran en la casa, Melita busca otro 
cantaro. 


Va de nuevo hacia la fuente, pero en el camino 
se encuentra con Mirrine. 


¡Date prisa, hija! ¡Ve rapidamente hacia la 
fuente! 


Melita se apresura mucho, pero una amiga la 
sigue y la llama. 


29 


61 Ἄλλην ὑδρίαν θραύει ἢ παῖς. Διὰ τοῦτο 
δακρύει καὶ λέγει' «τί ποτε μέλλει λέγειν ἢ 


μήτηρ;» 


30 


61 La niña rompe otro cántaro. Por eso llora y 
dice: ¿Qué va a decir mi madre? 
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10 
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e / ~ [4 ~ e ~ N ~ 
αἴ χοραι βοώσιν’ μεις ορωµεν τα τοῦ 
Φθιλιππου προβατα εν τῷ ἀγρῷ. 

σε ὃὉ ~ 3 N / 

TL OPATE; TTOV EOTLY TA προβατα; 
~ / ~ / 3 / 
ταις χόραις προσχωρει νεανίας τις ὀνοµατι 
/ 
Φαιδρος. 
ε / N N ~ / ~ 
ὁ «Φαιδρος προς τον δοῦλον µεγα βοα. 
>) >) N ~ 5 λ »/ 3 »/ 
ἄγε, ιθι καὶ σπεῦδε: εἰς το αὐλιον αὖθις Ελαυνε 
> / 
αυτα. 
πε) ~ > / » / Ne ~ 
ὧρα νὺν ἔστι μοι οἰκαὸς βαδιζειν' και ὑμεῖς 
»/ N N 9. 
ιτε προς τας οἰκίας. 
>) / / N55 / > 
Άργος κύων µεγας χαι Ισχυρος ἔστιν. 
e ~ / / N ~ 3/ 9 ~ 
o τοῦ «Φιλιππου παππος προς τῷ οἴκῳ εν τω 

/ > / 
κηπῳ εστιν. 

e / Ne / » > N ο 
Ὢ τε Μυρρινη καὶ Ὦ Μελιττα ἄπεισιν «πο τοῦ 
/ 
οἴκου. 
/ > "e N » / N > ~ 

XUWV, εν ᾧ τον οἴκον φυλαττει, λαγων εν τω 
~ ο e^ 

YPY opa. 

€ » 5 » ὃ N e ~ N / » }λ N 

ὁ Ἄργος επ ἀυτον ορµα καὶ τρεχει ἀνα το 

»/ 

Ορος. 


e N N / e N / e ~ N 
ὁ μεν λαγως φεύγει, 9 δε χύων ὕλακτει και 


e 

ο 
> 

α 


9 N / 
αὐτον διώκει. 
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Las chicas gritan: Nosotras vemos las ovejas de 
Filipo en el campo. 


¿Que veis? ¿Donde estan las ovejas? 


A las chicas se acerca un joven llamado Fedro. 


Fedro grita fuerte al esclavo. 


¡ Venga, ve de prisa! ¡Condúcelas de nuevo al 
redil! 


Y a es hora de ir a casa. ¡1d vosotras también a 
las casas! 


Argos es un perro grande y fuerte. 
El abuelo de Filipo está junto a la casa en el 
jardin. 


Mirrina y Melita no están en casa. 


El perro, mientras vigila la casa, ve una liebre 
en el campo. 


Argos se lanza sobre ella y corre monte arriba. 


La liebre huye, st, pero el perro ladra y la 
persigue. 
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ε / N / > / ε ου N ~ > 
O «Ριλιππος τον κύνα οὗκετι ὁρᾷ. διὰ τοῦτο εἰς 
» Ny / 
ἄκρον το OPOV TPEXEL. 

/ Ne ~ > € N / > 
τελος δε ὁ παις ἄἁθυμει- ο γαρ χύων που EV 

~ y / 93 
τοις Ορεσιν ἔστιν. 
ε / / / N / N 
ο πάππος βακτηρίαν λαμβανει και λεχει' «μη 
ς / 3/ 5 ~ yN ~ e/ 5 N 5 
ρᾷθυμος ἴσθι, ὢ παι. ἄγε, σπεῦδε ἅμα ἔμοι εἰς 

Ny 
το Ορος» 
ε / ~ N N / 3 / 
0 Φιλιππος βοᾷ προς τον χύνα': «ὦ κατάρατε 

/ > / ε N N »/ » 
κυον, Επανελθε. ὁ γαρ λαγως ἄπεστιν ηδη» 
e N ~ ~ e > N ες / e N 
O μεν παις πρῶτος "κει εἰς τήν οδον, ο δε 

/ Ny » 3 ~ 
παππος και ἄλλοι ἄνθρωποι ἀκολουθοῦσιν. 
> N / > ~ 36 N / / 
εν δε τούτῳ ἐν τῷ αὐλιῳ τα προβατα ψοφον 

~ / N / 
ποιει’ λυύχος γὰρ πάρεστιν. 
/ y N N »/ / 

σπεύδουσιν οὖν προς το αὐλιον' γιγνώσχκειν 

N / / / N / 
γάρ βούλονται τι πασχει τα προβατα. 
ε N / e N 5 / e ~ Ne ο 
O LEV XUWV NKEL και ἀγρίως ὕλαχτει και ορµα 
- N / e N / > / N 
επι τον λύκον, 0 δε λύχος ἀἄναστρεφει και 
> / 
αποφεύγει. 


N / N / N / 
ὁ δὲ κύων τὸν λύκον ὀδαξ λαμβάνει. 


> = e / / N / ε N ~ / 

£V Q O XUWV XATEYEL TOV ALXOV, ο δε παις λιθῳ 
/ » / 

βάλλει αὐτον. 


» / / N / » / 
επειτα μαχαιρᾶαν λαμβάνει καὶ τύπτει αὐτον. 
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Filipo ya no ve al perro. Por eso, corre a la 
cima del monte. 


Finalmente Filipo se desanima. Pues, el perro 
està en alguna parte en los montes. 


el abuelo coge un bastón y dice: No seas vago, 
nino. Venga, ven conmigo deprisa al monte. 


Filipo grita al perro: Maldito perro, vuelve; 
pues la libre ya no esta. 


El nino llega primero al camino, pero su 
abuelo y otras personas van detrás. 


Mientras en el redil las ovejas arman barullo, 
pues hay un lobo. 


Asi pues, se apresuran al redil, ya que quieren 
saber qué les pasa a las ovejas 


El perro llega, ladra salvajemente y se lanza 
contra el lobo, el lobo se gira y huye. 


El perro sujeta al lobo con los dientes. 


Mientras el perro retiene al lobo, el niño le 
lanza una piedra. 


Después coge un cuchillo y le golpea. 
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ε N / > / N N N ~ 
ὁ δε λύκος ἀσπαιρει και προς την γην 
/ 
καταπιπτει. 
> ~ e / e Ne a N / 3- A 
ἔνταυθα ὁ παππος "κει καὶ ορᾷ τον λύχκον επι 
€ / 
τη ΥΥ κείµενον. 
e y / / / N ~ / 
ὁ οὖν πᾶππος μαλα θαυμαζει και τῷ Φιλίππῳ 
5 3 ~ N > ~ y 
«EU γε, ὦ παι» φησιν «ἄνδρειος εἰ» 
N N N / N N S y / 
και πρὸς τον κύνα «σὺ ὃς, ὦ Ἄργε, χύων 
> N 5 
ἄγαθος εἰ» 
e / 5 ~ »/ ᾽ ~ / e 
η Νυρρινη ἐν τῷ οἴχῳ ἀγνοει τι ποιοῦσιν. 
> N N / / / N / 
επει δε γιγνωσχει παντα, θαυμαζει και λεγει 
Ss »5 ο / 
«ἄρ ἀληθΥ λεγετε;» 
> \ e / / e e / 
ἔπει  Μυρρινη λεγει οτι ο Φιλιππος 
> / N / ε e oN ο > / 
ἀπεχτονε τον λύυκον, οἱ υἱοί μῦθον ἀκούειν 
9 - 
επιθυμοῦσιν. 
ε / / / / ο 
η Νυρρινη γιγνώσχειν βούλεται τίνα μυθον 
5 ~ > / e e / 
επιθυµμοῦσιν ἀκούειν οἱ υἱοι. 
e / / N N / N 
ὁ Φιλιππος βλεπει προς την Μυρρινην και 
>» / » > / n/ N N 
αὐτγ λεγει' «ηδη ἀκούειν εθελομεν τον σον 
~ 3 / 
μυθον, ὦ μαμμια.» 
N ο / NY / 5n/ 
περι δεινοὺ λύκου χαι ἄλλου θηριου εθελει 
> / 
OX OUELV. 
.. 2 ο / / > / > ~ 
τὰ ἀνδρεια µειράαχια μύθους ακούειν επιθυµει 


Nx > / > / 
περι ἀνδρείων ανθρωπων. 
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El lobo tiembla y cae al suelo. 


Entonces llega el abuelo y ve al lobo yaciendo 
en el suelo. 


Asi que el abuelo se asombra mucho y dice a 
Filipo: ¡Bravo, niño! ¡Eres valiente! 


y al perro: ¡Y tú,, Argo, eres un nuen perro. 


En la casa Mirrine ignora que hacen. 


Y cuando se entera de todo, se asombra y dice: 
¿Es que decis la verdad?. 


Cuando Mirrine dice que Filipo ha matado al 
lobo, los hijos desean escuchar un cuento. 


. . . / 
Mirrine quiere saber que cuento desean 
escuchar sus hijos. 


Filipo mira hacia Mirrine y le dice: 
¡Queremos oír tu cuento ya, mama! 


Quiere oir sobre un lobo terrible y otra fiera. 


Los muchachos valientes quieren escuchar 
cuentos sobre hombres valientes. 
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> v € / / > / e ~ / 3 
ἐν ᾧ Ἡ μηήτηρ λεχει, εξαιφνης ο παις «σιγα, ὦ 
- »/ e ο e ~ \ e 
μητερ, ἄχουε ὡς θορυβοῦσιν ο δοῦλος καὶ 0 
ε / / 
ημετερος χὺων». 
ε N ς / / / / N 
O μεν Όμετερος χύων βούλεται δάκνειν µε, εγω 
δε / ~ 28 3 N / / 
ε µεγα Bow, ἔθελω γὰρ παύειν αυτον. 


e / » / / » / Sel 
O XUC)V OUXE&ETL διώκει OS, ATTEAAUVE ALTOV. 
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Mientras la madre habla, de pronto el niño 
dice: ¡Calla, madre! ¡Escucha cómo alborotan 
el esclavo y nuestro perro! 


Vuestro perro quiere morderme, pero yo grito 
fuerte, pues quiero que pare. 


El perro ya no te persigue, llevatelo. 
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TRANSCRIPCIÓN 
Y 
TRANSLITERACIÓN 


Teclado Euclides Transliteración 
M 


Pp 
Rr 
Ss 
Tt 
Y y, Uu 
Ph ph 
Ch ch, Kh kh 


Ps ps 





TEXTOS ARISTOTÉLICOS PARA TRANSCRIBIR Y TRANSLITERAR 
ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 
Aa 
[980a] 


[21] πάντες ἄνθρωποι τοῦ εἰδέναι ὀρέγονται φύσει. σημεῖον δ᾽ ἢ τῶν 
αἰσθήσεων ἀγάπησις: καὶ γὰρ χωρὶς τῆς χοείας ἀγαπῶώνται δι᾽ 
αὑτάς, καὶ μάλιστα τῶν ἄλλων ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων. οὐ γὰρ μόνον 
ἵνα πράττωμεν ἀλλὰ καὶ μηθὲν [25] μέλλοντες πράττειν τὸ ὁρᾶν 
αἱρούμεθα ἀντὶ πάντων ὡς εἰπεῖν τῶν ἄλλων. αἴτιον δ᾽ ὅτι μάλιστα 
ποιεῖ γνωρίζειν ἡμᾶς αὕτη τῶν αἰσθήσεων καὶ πολλὰς δηλοῖ 
διαφοράς. φύσει μὲν οὖν αἴσθησιν ἔχοντα γίγνεται τὰ ζῷα, ἐκ δὲ 
ταύτης τοῖς μὲν αὐτῶν οὐκ ἐγγίγνεται μνήμη, τοῖς ὅδ᾽ ἐγγίγνεται. 
[980β] 

[21] καὶ διὰ τοῦτο ταῦτα φρονιμώτερα καὶ μαθητικώτερα τῶν μὴ 
δυναμένων μνημονεύειν ἐστί, φρόνιμα μὲν ἄνευ τοῦ μανθάνειν ὅσα 
μὴ δύναται τῶν ψόφων ἀκούειν (οἷον μέλιττα κἂν εἴ τι τοιοῦτον 
ἄλλο γένος ζῴων ἔστι) , μανθάνει [25] δ᾽ ὅσα πρὸς τῇ μνήμη καὶ 
ταύτην ἔχει τὴν αἴσθησιν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα ταῖς φαντασίαις ζὴ καὶ 
ταῖς μνήμαις, ἐμπειρίας δὲ μετέχει μικρόν: τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων 
γένος καὶ τέχνη καὶ λογισμοῖς. γίγνεται δ᾽ ἐκ τῆς μνήμης ἐμπειρία 
τοῖς ἀνθρώποις: αἱ γὰρ πολλαὶ μνημαι τοῦ αὐτοῦ πράγματος μιᾶς 
ἐμπειρίας δύναμιν ἀποτελοῦσιν. 

[981α] 


[1] καὶ δοκεῖ σχεδὸν ἐπιστήμη καὶ τέχνῃ ὅμοιον εἶναι καὶ ἐμπειρία, 
ἀποβαίνει δ᾽ ἐπιστήμη καὶ τέχνη διὰ της ἐμπειρίας τοῖς ἀνθρώποις: 
ἢ μὲν γὰρ ἐμπειρία τέχνην ἐποίησεν, ὡς φησὶ Πῶλος, ἡ [51 δ᾽ ἀπειρία 
τύχην. γίγνεται δὲ τέχνη ὅταν ἐκ πολλῶν τῆς ἐμπειρίας ἐννοημάτων 
μία καθόλου γένηται περὶ τῶν ὁμοίων ὑπόληψις. τὸ μὲν γὰρ ἔχειν 
ὑπόληψιν ὅτι Καλλίᾳ κάμνοντι τηνδὶ τὴν νόσον τοδὶ συνήνεγκε καὶ 
Σωκράτει καὶ καθ᾿ ἕκαστον οὕτω πολλοῖς, ἐμπειρίας ἐστίν: [10] τὸ δ᾽ 
ὅτι πᾶσι τοῖς τοιοῖσδε κατ᾽ εἶδος ëv ἀφορισθεῖσι, κάμνουσι τηνδὶ τὴν 


TEXTOS ARISTOTÉLICOS PARA TRANSCRIBIR Y TRANSLITERAR 
METAFÍSICA 
Libro I, Cap. 1 
[980a] 


Todos los hombres por naturaleza desean saber. Sefial de ello es el amor a las 
sensaciones. Estas, en efecto, son amadas por si mismas, incluso al margen de su 
utilidad y más que todas las demás, las sensaciones visuales. Y es que no solo en orden 
a la acción, sino cuando no vamos a actuar, preferimos la visión a todas —digámoslo— 
las demás. La razón estriba en que esta es, de las sensaciones, la que más nos hace 
conocer y muestra múltiples diferencias. 


[980b] 


Pues bien, los animales tienen por naturaleza sensación y a partir de esta en algunos de 
ellos no se genera la memoria, mientras que en otros si que se genera, y por eso estos 
últimos son mas inteligentes y mas capaces de aprender que los que no pueden 
recordar: inteligentes, si bien no aprenden, son aquellos que no pueden percibir 
sonidos (por ejemplo, la abeja y cualquier otro genero de animales semejante, si es que 
los hay); aprenden, por su parte, cuantos tienen, además de memoria, esta clase de 
sensación. Ciertamente, el resto (de los animales) vive gracias a las imágenes y a los 
recuerdos sin participar apenas de la experiencia, mientras que el género humano 
(vive), además, gracias al arte y a los razonamientos. Por su parte, la experiencia se 
genera en los hombres a partir de la memoria: en efecto, una multitud de recuerdos del 
mismo asunto acaban por constituir la fuerza de una única experiencia. 


[981a] 


La experiencia parece relativamente semejante a la ciencia, pero el hecho es que, en los 
hombres, la ciencia y el arte resultan de la experiencia: y es que, como dice Polo, y dice 
bien, la experiencia da lugar al arte y la falta de experiencia al azar. El arte, a su vez, se 
genera cuando a partir de múltiples percepciones de la experiencia resulta una única 
idea general acerca de los casos semejantes. En efecto, el tener la idea de que a Calias 
tal cosa le vino bien cuando padecía tal enfermedad, y a Sócrates, e igualmente a 
muchos individuos, es algo propio de la experiencia; pero la idea de que a todos ellos, 
delimitados como un caso especificamente idéntico, les vino bien cuando padecían tal 
enfermedad (por ejemplo, a los flemáticos o biliosos o aquejados de ardores febriles); 
es algo propio del arte. 


A efectos prácticos, la experiencia no parece diferir en absoluto del arte, sino que los 
hombres de experiencia tienen mas éxito, incluso, que los que-poseen la teoría, pero no 


νόσον, συνήνεγκεν, οἷον τοῖς φλεγματώδεσιν ἢ χολώδεσι ἢ 
πυρέττουσι καύσῳ, τέχνης. 

πρὸς μὲν οὖν τὸ πράττειν ἐμπειρία τέχνης οὐδὲν δοκεῖ διαφέρειν, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπιτυγχάνουσιν οἱ ἔμπειροι τῶν ἄνευ τῆς 
ἐμπειρίας [15] λόγον ἐχόντων (αΐτιον δ᾽ ὅτι ἢ μὲν ἐμπειρία τῶν καθ᾽ 
ἑκαστόν ἐστι γνῶσις ἡ δὲ τέχνη τῶν καθόλου, αἱ δὲ πράξεις καὶ αἱ 
γενέσεις πᾶσαι περὶ τὸ καθ᾽ ἕκαστόν εἰσιν: οὐ γὰρ ἄνθρωπον ὑγιάζει 
ὁ ἰατρεύων ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμβεβηκός, ἀλλὰ Καλλίαν ἢ Σωκράτην ñ 
τῶν ἄλλων τινὰ [20] τῶν οὕτω λεγομένων ᾧ συμβέβηκεν ἀνθρώπῳ 
εἶναι: ἐὰν οὖν ἄνευ τῆς ἐμπειρίας ἔχη τις τὸν λόγον, καὶ τὸ καθόλου 
μὲν γνωρίζη τὸ ὅδ᾽ ἐν τούτῳ καθ᾽ ἕκαστον ἀγνοῇ, πολλάκις 
διαμαρτήσεται τῆς θεραπείας: θεραπευτὸν γὰρ τὸ καθ᾽ ἕκαστον) : 
ἀλλ᾽ ὅμως τό γε εἰδέναι καὶ τὸ ἐπαΐειν τῇ [25] τέχνη τῆς ἐμπειρίας 
ὑπάρχειν οἰόμεθα μᾶλλον, καὶ σοφωτέρους τοὺς τεχνίτας τῶν 
ἐμπείρων ὑπολαμβάνομεν, ὡς κατὰ τὸ εἰδέναι μᾶλλον 
ἀκολουθοῦσαν τὴν σοφίαν πᾶσι: τοῦτο ©’ ὅτι οἱ μὲν τὴν αἰτίαν 
ἴσασιν οἱ δ᾽ οὔ. οἱ μὲν γὰρ ἔμπειροι τὸ ὅτι μὲν ἴσασι, διότι δ᾽ οὐκ 
ἴσασιν: οἱ δὲ τὸ διότι [30] καὶ τὴν αἰτίαν γνωρίζουσιν. διὸ καὶ τοὺς 
ἀρχιτέκτονας περὶ ἕκαστον τιμιωτέρους καὶ μᾶλλον εἰδέναι 
νομίζομεν τῶν χειροτεχνῶν καὶ σοφωτέρους, 


[981] 


[1] ὅτι τὰς αἰτίας τῶν ποιουμένων ἴσασιν (τοὺς δ᾽, ὥσπερ καὶ τῶν 
ἀψύχων ἔνια ποιεῖ μέν, οὐκ εἰδότα δὲ ποιεῖ ἃ ποιεῖ, οἷον καίει τὸ πῦρ: 
τὰ μὲν οὖν ἄψυχα φύσει τινὶ ποιεῖν τούτων ἕκαστον τοὺς δὲ 
χειροτέχνας [5] δι᾽ ἔθος), ὡς οὐ κατὰ τὸ πρακτικοὺς εἶναι 
σοφωτέρους ὄντας ἀλλὰ κατὰ τὸ λόγον ἔχειν αὐτοὺς καὶ τὰς αἰτίας 
γνωρίζειν. ὅλως τε σημεῖον τοῦ εἰδότος καὶ μὴ εἰδότος τὸ δύνασθαι 
διδάσκειν ἐστίν, καὶ διὰ τοῦτο τὴν τέχνην τῆς ἐμπειρίας ἡγούμεθα 
μᾶλλον ἐπιστήμην εἶναι: δύνανται γάρ, οἱ δὲ οὐ δύνανται διδάσκειν. 
[10] ἔτι δὲ τῶν αἰσθήσεων οὐδεμίαν ἡγούμεθα εἶναι σοφίαν: καίτοι 
κυριώταταί γ᾽ εἰσὶν αὗται τῶν καθ᾽ ἕκαστα γνώσεις: ἀλλ᾽ οὐ 
λέγουσι τὸ διὰ τί περὶ οὐδενός, οἷον διὰ τί θερμὸν τὸ πῦρ, ἀλλὰ 


la experiencia (la razón esta en que la experiencia es el conocimiento de cada caso 
individual, mientras que el arte lo es de los generales, y las acciones y producciones 
todas se refieren a lo individual: desde luego, el medico no cura a un hombre, a no ser 
accidentalmente, sino a Calias, a Sócrates o a cualquier otro de los que de este modo se 
nombran, al cual sucede accidentalmente que es hombre; así pues, si alguien tuviera la 
teoría careciendo de la experiencia, y conociera lo general, pero desconociera al 
individuo contenido en ello, errara muchas veces en la cura, ya que lo que se trata de 
curar es el individuo). Pero no es menos cierto que pensamos que el saber y el conocer 
se dan mas bien en el arte que en la experiencia y tenemos por mas sabios a los 
hombres de arte que a los de experiencia, como que la sabiduría acompaña a cada uno 
en mayor grado según (el nivel de) su saber. Y esto porque los unos saben la causa y 
los otros no. Efectivamente, los hombres de experiencia saben el hecho, pero no el 
porque, mientras que los otros conocen el porque, la causa. Por ello, en cada caso 
consideramos que los que dirigen la obra son más dignos de estima y saben más, 


[981b] 


y son más sabios que los obreros manuales: porque saben las causas de lo que se esta 
haciendo (a los otros, por su parte, (los consideramos) como a algunos seres 
inanimados que también hacen, pero hacen lo que hacen sin conocimiento como, por 
ejemplo, quema el fuego, si bien los seres inanimados hacen cosas por cierta 
disposición natural, mientras que los obreros manuales las hacen por habito). Conque 
no se considerara que aquellos son mas sabios por su capacidad practica, sino porque 
poseen la teoría y conocen las causas.; 


En general, el ser capaz de enseñar es una señal distintiva del que sabe frente al que no 
sabe, por lo cual pensamos que el arte es más ciencia que la experiencia: (los que 
poseen aquel) son capaces, mientras que los otros no son capaces de ensenar. 


Además, no pensamos que ninguna de las sensaciones sea sabiduría, por mas que estas 
sean el modo de conocimiento por excelencia respecto de los casos individuales: y es 
que no dicen el porque acerca de nada, por ejemplo, por que el fuego es caliente, sino 
solamente que es caliente. Es, pues, verosímil que en un principio el que descubrió 
cualquier arte, mas allá de los conocimientos sensibles comúnmente poseídos, fuera 
admirado por la humanidad, no solo porque alguno de sus descubrimientos resultara 
útil sino como hombre sabio que descollaba entre los demás; y que, una vez 
descubiertas múltiples artes, orientadas las unas a hacer frente a las necesidades y las 
otras a pasarlo bien, fueran siempre considerados mas sabios estos últimos que 
aquellos, ya que sus ciencias no estaban orientadas a la utilidad. A partir de este 
momento y listas ya todas las ciencias tales, se inventaron las que no se orientan al 


μόνον ὅτι θερμόν. τὸ μὲν οὖν πρῶτον εἰκὸς τὸν ὁποιανοῦν εὑρόντα 
τέχνην παρὰ τὰς κοινὰς αἰσθήσεις θαυμάζεσθαι Π5] ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων μὴ μόνον διὰ τὸ χρήσιμον εἶναί τι τῶν εὑρεθέντων ἀλλ᾽ 
ὡς σοφὸν καὶ διαφέροντα τῶν ἄλλων: πλειόνων ὃ εὑρισκομένων 
τεχνῶν καὶ τῶν μὲν πρὸς τἀναγκαῖα τῶν δὲ πρὸς διαγωγὴν οὐσῶν, 
ἀεὶ σοφωτέρους τοὺς τοιούτους ἐκείνων ὑπολαμβάνεσθαι διὰ τὸ μὴ 
πρὸς [20] χρῆσιν εἶναι τὰς ἐπιστήμας αὐτῶν. ὅθεν ἤδη πάντων τῶν 
τοιούτων κατεσκευασμένων αἱ μὴ πρὸς ἡδονὴν μηδὲ πρὸς 
τἀναγκαία τῶν ἐπιστημῶν εὑρέθησαν, καὶ πρῶτον ἐν τούτοις τοῖς 
τόποις οὗ πρῶτον ἐσχόλασαν: διὸ περὶ Αἴγυπτον αἱ μαθηματικαὶ 
πρῶτον τέχναι συνέστησαν, ἐκεῖ γὰρ ἀφείθη σχολάζειν [25] τὸ τῶν 
ἱερέων ἔθνος. εἴρηται μὲν οὖν ἐν τοῖς ἠθικοῖς τίς διαφορὰ τέχνης καὶ 
ἐπιστήμης καὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμογενῶν: οὗ δ᾽ ἕνεκα νῦν ποιούμεθα 
τὸν λόγον τοῦτ᾽ ἐστίν, ὅτι τὴν ὀνομαζομένην σοφίαν περὶ τὰ πρῶτα 
αἴτια καὶ τὰς ἀρχὰς ὑπολαμβάνουσι πάντες: ὥστε, καθάπερ εἴρηται 
πρότερον, [30] ὁ μὲν ἔμπειρος τῶν ὁποιανοῦν ἐχόντων αἴσθησιν εἶναι 
δοκεῖ σοφώτερος, ὁ δὲ τεχνίτης τῶν ἐμπείρων, χειροτέχνου δὲ 
ἀρχιτέκτων, αἱ δὲ θεωρητικαὶ τῶν ποιητικῶν μᾶλλον. 


[982a] 


[1] ὅτι μὲν οὖν ἡ σοφία περί τινας ἀρχὰς καὶ αἰτίας ἐστὶν ἐπιστήμη, 
δῆλον. 


placer ni a la necesidad, primeramente en aquellos lugares en que los hombres 
gozaban de ocio: de ahí que las artes matemáticas se constituyeran por primera vez en 
Egipto, ya que allí la casta de los sacerdotes gozaba de ocio. 


En la Ética esta dicho cual es la diferencia entre el arte y la ciencia y los demás 
(conocimientos) del mismo genero: la finalidad que perseguimos al explicarlo ahora es 
esta: (mostrar) como todos opinan que lo que se llama «sabiduría» se ocupa de las 
causas primeras y de los principios. Conque, como antes se ha dicho, el hombre de 
experiencia es considerado mas sabio que los que poseen sensación del tipo que sea, y 
el hombre de arte mas que los hombres de experiencia, y el director de la obra mas que 
el obrero manual, y las ciencias teoréticas mas que las productivas. 


[982a] 


Es obvio, pues, que la sabiduría es ciencia acerca de ciertos principios y causas. 


β’ 
ἐπεὶ δὲ ταύτην τὴν ἐπιστήμην ζητοῦμεν, τοῦτ᾽ ἂν εἴη [5] σκεπτέον, ἡ 
περὶ ποίας αἰτίας καὶ περὶ ποίας ἀρχὰς ἐπιστήμη σοφία ἐστίν. εἰ δὴ 
λάβοι τις τὰς ὑπολήψεις ἃς ἔχομεν περὶ τοῦ σοφοῦ, τάχ ἂν ἐκ 
τούτου φανερὸν γένοιτο μᾶλλον. ὑπολαμβάνομεν δὴ πρῶτον μὲν 
ἐπίστασθαι πάντα τὸν σοφὸν ὡς ἐνδέχεται, μὴ καθ᾿ ἕκαστον ἔχοντα 
ἐπιστήμην [10] αὐτῶν: εἶτα τὸν τὰ χαλεπὰ γνῶναι δυνάμενον καὶ μὴ 
ῥάδια ἀνθρώπῳ γιγνώσκειν, τοῦτον σοφόν (τὸ γὰρ αἰσθάνεσθαι 
πάντων κοινόν, διὸ ῥῴδιον καὶ οὐδὲν σοφόν) : ἔτι τὸν ἀκριβέστερον 
καὶ τὸν διδασκαλικώτερον τῶν αἰτιῶν σοφώτερον εἶναι περὶ πᾶσαν 
ἐπιστήμην: καὶ τῶν ἐπιστημῶν δὲ τὴν [15] αὑτῆς ἕνεκεν καὶ τοῦ 
εἰδέναι χάριν αἱρετὴν οὖσαν μᾶλλον εἶναι σοφίαν ἢ τὴν τῶν 
ἀποβαινόντων ἕνεκεν, καὶ τὴν ἀρχικωτέραν τῆς ὑπηρετούσης 
μᾶλλον σοφίαν: οὐ γὰρ δεῖν ἐπιτάττεσθαι τὸν σοφὸν ἀλλ. 
ἐπιτάττειν, καὶ οὐ τοῦτον ἑτέρῳ πείθεσθαι, ἀλλὰ τούτῳ τὸν ἧττον 
σοφόν. 
τὰς μὲν οὖν [20] ὑπολήψεις τοιαύτας καὶ τοσαύτας ἔχομεν περὶ τῆς 
σοφίας καὶ τῶν σοφῶν: τούτων δὲ τὸ μὲν πάντα ἐπίστασθαι τῷ 
μάλιστα ἔχοντι τὴν καθόλου ἐπιστήμην ἀναγκαῖον ὑπάρχειν ( 
οὗτος γὰρ οἶδέ πως πάντα τὰ ὑποκείμενα), σχεδὸν δὲ καὶ 
χαλεπώτατα ταῦτα γνωρίζειν τοῖς ἀνθρώποις, τὰ μάλιστα [25] 
καθόλου (πορρωτάτω γὰρ τῶν αἰσθήσεών ἐστιν) , ἀκριβέσταται 
δὲ τῶν ἐπιστημῶν αἳ μάλιστα τῶν πρώτων εἰσίν (αἱ γὰρ ἐξ 
ἐλαττόνων ἀκριβέστεραι τῶν ἐκ προσθέσεως λεγομένων, οἷον 
ἀριθμητικὴ γεωμετρίας) : ἀλλὰ μὴν καὶ διδασκαλική γε ἣ τῶν 
αἰτιῶν θεωρητικὴ μᾶλλον (οὗτοι γὰρ διδάσκουσιν, οἱ τὰς [30] 
αἰτίας λέγοντες περὶ ἑκάστου) , τὸ δ᾽ εἰδέναι καὶ τὸ ἐπίστασθαι 
αὐτῶν ἕνεκα μάλισθ᾽ ὑπάρχει τῇ τοῦ μάλιστα ἐπιστητοῦ ἐπιστήμη 
(ὁ γὰρ τὸ ἐπίστασθαι δι᾽ αὑτὸ αἱρούμενος τὴν μάλιστα ἐπιστήμην 
μάλιστα αἱρήσεται, 
[982p] 


Libro I, Cap. 2 
[982a] 


Puesto que andamos a la búsqueda de esta ciencia, habrá de investigarse acerca de que 
causas y que principios es ciencia de la sabiduría. si se toman en consideración las 
ideas que tenemos acerca del sabio, es posible que a partir de ellas se aclare 
mayormente esto. En primer lugar, solemos opinar que el sabio sabe todas las cosas en 
la medida de lo posible, sin tener, desde luego, ciencia de cada una de ellas en 
particular. 


Además, consideramos sabio a aquel que es capaz de tener conocimiento de las cosas 
difíciles, las que no son fáciles de conocer para el hombre (en efecto, el conocimiento 
sensible es común a todos y, por tanto, es fácil y nada tiene de sabiduría). 


Además y respecto de todas las ciencias, que es mas sabio el que es mas exacto en el 
conocimiento de las causas y mas capaz de enseñarlas. Y que, de las ciencias, aquella 
que se escoge por si misma y por amor al conocimiento es sabiduría en mayor grado 
que la que se escoge por sus efectos. Y que la más dominante es sabiduría en mayor 
grado que la subordinada: que, desde luego, no corresponde al sabio recibir órdenes, 
sino darlas, ni obedecer a otro, sino a él quien es menos sabio. 


Tantas y tales son las ideas que tenemos acerca de la sabiduría y de los sabios. Pues 
bien, de ellas, el saberlo todo ha de darse necesariamente en quien posee en grado 
sumo la ciencia universal (este, en efecto, conoce en cierto modo todas las cosas). Y, sin 
duda, lo universal en grado sumo es también lo mas difícil de conocer para los 
hombres (pues se encuentra máximamente alejado de las sensaciones). Por otra parte, 
las mas exactas de las ciencias son las que versan mayormente sobre los primeros 
principios: en efecto, las que parten de menos (principios) son mas exactas que las 
denominadas «adicionadoras >», por ejemplo, la aritmética que la geometría. 


Pero, además, es capaz de enseñar aquella que estudia las causas (pues los que 
ensenan son los que muestran las causas en cada caso) y, por otra parte, el saber y el 
conocer sin otro fin que ellos mismos se dan en grado sumo en la ciencia de lo 
cognoscible en grado sumo (en efecto, quien escoge el saber 


[982b] 


por el saber escogerá en grado sumo, la que es ciencia en grado sumo, y esta no es otra 
que la de lo cognoscible en grado sumo). Ahora bien, cognoscibles en grado sumo son 
los primeros principios y las causas (pues por estos y a partir de estos se conoce lo 
demás, pero no ellos por medio de lo que está debajo de (de ellos). Y la más dominante 
de las ciencias y más dominante que la subordinada, es la que conoce aquello para lo cual 


[1] τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν ἡ τοῦ μάλιστα ἐπιστητοῦ) , μάλιστα δ᾽ ἐπιστητὰ 
τὰ πρῶτα καὶ τὰ αἴτια (διὰ γὰρ ταῦτα καὶ ἐκ τούτων τἆλλα 
γνωρίζεται ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα διὰ τῶν ὑποκειμένων) , ἀρχικωτάτη δὲ 
τῶν ἐπιστημῶν, καὶ [5] μᾶλλον ἀρχικὴ τῆς ὑπηρετούσης, ἢ 
γνωρίζουσα τίνος ἕνεκέν ἐστι πρακτέον ἕκαστον: τοῦτο © ἐστὶ 
τἀγαθὸν ἑκάστου, ὅλως δὲ τὸ ἄριστον ἐν τῇ φύσει πάση. ἐξ 
ἁπάντων οὖν τῶν εἰρημένων ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην πίπτει τὸ 
ζητούμενον ὄνομα: δεῖ γὰρ ταύτην τῶν πρώτων ἀρχῶν καὶ αἰτιῶν 
εἶναι θεωρητικήν: [10] καὶ γὰρ τἀγαθὸν καὶ τὸ οὗ ἕνεκα ἓν τῶν 
αἰτίων ἐστίν. ὅτι ὃ οὐ ποιητική, δῆλον καὶ ἐκ τῶν πρώτων 
φιλοσοφησάντων: διὰ γὰρ τὸ θαυμάζειν οἱ ἄνθρωποι καὶ νῦν καὶ τὸ 
πρῶτον ἤρξαντο φιλοσοφεῖν, ἐξ ἀρχῆς μὲν τὰ πρόχειρα τῶν ἀτόπων 
θαυμάσαντες, εἶτα κατὰ μικρὸν οὕτω προϊόντες [15] καὶ περὶ τῶν 
μειζόνων διαπορήσαντες, οἷον περί τε τῶν τῆς σελήνης παθημάτων 
καὶ τῶν περὶ τὸν ἥλιον καὶ ἄστρα καὶ περὶ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως. 
ὁ δ᾽ ἀπορῶν καὶ θαυμάζων οἴεται ἀγνοεῖν (διὸ καὶ ὁ φιλόμυθος 
«φιλόσοφός πώς ἐστιν: ὁ γὰρ μῦθος σύγκειται ἐκ θαυμασίων) : ὥστ᾽ 
εἴπερ διὰ [20] τὸ φεύγειν τὴν ἄγνοιαν ἐφιλοσόφησαν, φανερὸν ὅτι 
διὰ τὸ εἰδέναι τὸ ἐπίστασθαι ἐδίωκον καὶ οὐ χρήσεως τινος ἕνεκεν. 
μαρτυρεῖ δὲ αὐτὸ τὸ συμβεβηκός: σχεδὸν γὰρ πάντων ὑπαρχόντων 
τῶν ἀναγκαίων καὶ πρὸς ῥᾳστώνην καὶ διαγωγὴν ἡ τοιαύτη 
φρόνησις ἤρξατο ζητεῖσθαι. δῆλον οὖν ὣς δι᾽ [25] οὐδεμίαν αὐτὴν 
ζητοῦμεν χρείαν ἑτέραν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄνθρωπος, φαμέν, ἐλεύθερος ὁ 
αὑτοῦ ἕνεκα καὶ μὴ ἄλλου ὤν, οὕτω καὶ αὐτὴν ὡς μόνην οὖσαν 
ἐλευθέραν τῶν ἐπιστημῶν: μόνη γὰρ αὕτη αὑτῆς ἕνεκέν ἐστιν. διὸ 
καὶ δικαίως ἂν οὐκ ἀνθρωπίνη νομίζοιτο αὐτῆς ἡ κτῆσις: πολλαχῃ 
γὰρ ἡ φύσις δούλη τῶν [30] ἀνθρώπων ἐστίν, ὥστε κατὰ Σιμωνίδην 
u 

θεὸς ἂν μόνος τοῦτ᾽ ἔχοι γέρας,” ἄνδρα δ᾽ οὐκ ἄξιον μὴ οὐ ζητεῖν 
τὴν καθ᾽ αὑτὸν ἐπιστήμην. εἰ δὴ λέγουσί τι οἱ ποιηταὶ καὶ πέφυκε 
(φθονεῖν τὸ θεῖον, 


[983a] 


ha de hacerse cada cosa en particular esto es el bien de cada cosa en particular y, en 
general, el bien supremo de la naturaleza en su totalidad. Así pues, por todo lo dicho, 
el nombre en cuestión corresponde a la misma ciencia. Esta, en efecto, ha de estudiar 
los primeros principios y causas y, no desde luego, el bien y «aquello para lo cual» son 
una de las causas. 


Que no es una ciencia productiva resulta evidente ya desde los primeros que 
filosofaron: en efecto, los hombres —ahora y desde el principio — comenzaron a 
filosofar al quedarse maravillados ante algo, maravillándose en un primer momento 
ante lo que comúnmente causa extrañeza y después, al progresar poco a poco, 
sintiéndose perplejos también ante cosas de mayor importancia, por ejemplo, ante las 
peculiaridades de la luna, y las del sol y los astros, y ante el origen del Todo. Ahora 
bien, el que se siente perplejo y maravillado reconoce que no sabe (de ahí que el 
amante del mito sea, a su modo, «amante de la sabiduría»: y es que el mito se compone 
de maravillas). 


Así pues, si filosofaron por huir de la ignorancia, es obvio que perseguían el saber por 
afán de conocimiento y no por utilidad y alguna. Por otra parte, así lo atestigua el 
modo en que sucedió: y es que un conocimiento tal comenzó a buscarse cuando ya 
existían todos los conocimientos necesarios, y también los relativos al placer y al 
pasarlo bien. Es obvio, pues que no la buscamos por ninguna otra utilidad, sino que, al 
igual que un hombre libre es, decimos, aquel cuyo fin es el mismo y no otro, así 
también consideramos que esta es la ünica ciencia libre: solamente ella es, efecto, su 
propio fin. 


Por ello cabria considerar con razón que el poseerla no es algo propio del hombre, ya 
que la naturaleza humana es esclava en muchos aspectos, de modo que —según dice 
Simónides— 

solo un dios tendría tal privilegio 


si bien seria indigno de un hombre no buscar la ciencia que por si mismo le 
corresponde. 


Ahora bien, si los poetas tuvieran razón y la divinidad fuera de natural envidioso, lo 
[983a] 


lógico seria que (su envidia) tuviera lugar en este caso más que en ningún otro y que 
todos los que en ella descuellan fueran unos desgraciados. Pero ni la divinidad puede 
ser envidiosa sino que, como dice el refrán, 


los poetas dicen mucha s mentiras, 


[1] ἐπὶ τούτου συµβήναι μάλιστα εἰκὸς καὶ δυστυχεῖς [2] εἶναι 
πάντας τοὺς περιττούς. ἀλλ᾽ οὔτε τὸ θεῖον φθονερὸν ἐνδέχεται εἶναι, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν παροιμίαν πολλὰ ψεύδονται ἀοιδοί, οὔτε τῆς 
τοιαύτης ἄλλην χρὴ νομίζειν τιμιωτέραν. [5] ἡ γὰρ θειοτάτη καὶ 
τιμιωτάτη: τοιαύτη δὲ διχῶς ἂν εἴη μόνη: ἣν τε γὰρ μάλιστ᾽ ἂν ὁ 
θεὸς ἔχοι, θεία τῶν ἐπιστημῶν ἐστί, κἂν εἴ τις τῶν θείων εἴη. μόνη δ᾽ 
αὕτη τούτων ἀμφοτέρων τετύχηκεν: ὅ τε γὰρ θεὸς δοκεῖ τῶν αἰτίων 
πᾶσιν εἶναι καὶ ἀρχή τις, καὶ τὴν τοιαύτην ἢ μόνος ἢ μάλιστ᾽ [10] ἂν 
ἔχοι ὁ θεός. ἀναγκαιότεραι μὲν οὖν πᾶσαι ταύτης, ἀμείνων δ᾽ 
οὐδεμία. 

δεῖ μέντοι πως καταστῆναι τὴν κτῆσιν αὐτῆς εἰς τοὐναντίον uiv 
τῶν ἐξ ἀρχῆς ζητήσεων. ἄρχονται μὲν γάρ, ὥσπερ εἴπομεν, ἀπὸ τοῦ 
θαυμάζειν πάντες εἰ οὕτως ἔχει, καθάπερ περὶ τῶν θαυμάτων 
ταὐτόματα τοῖς μήπω τεθεωρηκόσι [15] τὴν αἰτίαν ἢ περὶ τὰς τοῦ 
ἡλίου τροπὰς ἡ τὴν τῆς διαμέτρου ἀσυμμετρίαν (θαυμαστὸν γὰρ 
εἶναι δοκεῖ πᾶσι τοῖς μήπω τεθεωρηκόσι τὴν αἰτίαν εἴ τι τῷ 
ἐλαχίστῳ μὴ μετρεῖται) : δεῖ δὲ εἰς τοὐναντίον καὶ τὸ ἄμεινον κατὰ 
τὴν παροιμίαν ἀποτελευτησαι, καθάπερ καὶ ἐν τούτοις ὅταν 
μάθωσιν: οὐθὲν γὰρ [20] ἂν οὕτως θαυμάσειεν ἀνὴρ γεωμετρικὸς ὡς 
εἰ γένοιτο ἡ διάμετρος μετρητή. τίς μὲν οὖν ἢ φύσις τῆς ἐπιστήμης 
τῆς ζητουμένης, εἴρηται, καὶ τίς ὁ σκοπὸς οὗ δεῖ τυγχάνειν τὴν 
ζήτησιν καὶ τὴν ὅλην μέθοδον. 


ni cabe considerar a ninguna otra (ciencia) mas digna de estima que esta. Es, en efecto, 
la mas divina y la mas digna de estima y lo es, ella sola, doblemente. En efecto, la 
divina entre las ciencias es o bien aquella que poseyera la divinidad en grado sumo, o 
bien aquella que versara sobre lo divino. Pues bien, solamente en ella concurren ambas 
características: todos en efecto, opinan que Dios es causa y principio, y tal ciencia la 
posee Dios, o solo el, o el en grado sumo. Y, ciertamente, todas las demás (ciencias) 
serán más necesarias que ella, pero ninguna es mejor. 


La posesión de esta ciencia ha de cambiarnos, en cierto sentido, a la actitud contraria 
(de la que corresponde) al estado inicial de las investigaciones. Y es que, como 
decíamos, todos comienzan maravillándose de que las cosas sucedan como suceden: 
así ocurre, por ejemplo, en relación con los autómatas de los teatros de marionetas [eso 
les pasa a los que no han visto la causa], o en relación con las revoluciones del sol, o 
con la inconmensurabilidad de la diagonal (a todos, en efecto, maravilla [a los que no 
han visto la causa] que algo no pueda medirse ni con la mas pequefia de las medidas). 
Es preciso, sin embargo, que se imponga la actitud contraria y que es la mejor, segün el 
refrán, como ocurre incluso en estos casos, una vez que se ha aprendido: nada, desde 
luego, maravillaíía tanto a un geómetra como que la diagonal resultara 
conmensurable. 


Queda dicho, pues, cual es la naturaleza de la ciencia en cuya búsqueda andamos y 
cual es el objetivo que ha de alcanzar la búsqueda y el proceso de investigación en su 
conjunto. 


TON ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 
Γα’ 
[1003a] [21] 


ἔστιν ἐπιστήμη τις ἣ θεωρεῖ τὸ Öv ἢ ὂν καὶ τὰ τούτῳ ὑπάρχοντα 
καθ᾽ αὑτό. αὕτη δ᾽ ἐστὶν οὐδεμιᾷ τῶν ἐν μέρει λεγομένων ἡ αὐτή: 
οὐδεμία γὰρ τῶν ἄλλων ἐπισκοπεῖ καθόλου περὶ τοῦ ὄντος ἡ ὄν, 
ἀλλὰ µέρος αὐτοῦ τι ἀποτεμόμεναι [25] περὶ τούτου θεωροῦσι τὸ 
συμβεβηκός, οἷον αἱ μαθηματικαὶ τῶν ἐπιστημῶν. ἐπεὶ δὲ τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἀκροτάτας αἰτίας ζητοῦμεν, δῆλον ὡς φύσεώς τινος αὐτὰς 
ἀναγκαῖον εἶναι καθ᾽ αὑτήν. εἰ οὖν καὶ οἱ τὰ στοιχεῖα τῶν ὄντων 
ζητοῦντες ταύτας τὰς ἀρχὰς ἐζήτουν, ἀνάγκη καὶ τὰ [30] στοιχεῖα 
τοῦ ὄντος εἶναι μὴ κατὰ συμβεβηκὸς ἀλλ᾽ ἡ ὄν: διὸ καὶ ἡμῖν τοῦ 
ὄντος ἡ ὂν τὰς πρώτας αἰτίας ληπτέον. 


Libro IV, Cap. 1 
[10034] 


Hay una ciencia que estudia lo que es, en tanto que algo que es, y los atributos que, por 
si mismo, le pertenecen. Esta ciencia, por lo demás, no se identifica con ninguna de las 
denominadas particulares. Ninguna de las otras (ciencias) en efecto, se ocupa 
universalmente de lo que es, en tanto que algo que es, sino que tras seccionar de ello 
una parte, estudia los accidentes2 de esta: así, por ejemplo, las ciencias matemáticas. 


Y puesto que buscamos los principios y las causas supremas, es evidente que estas han 
de serlo necesariamente de alguna naturaleza por si misma. Y, ciertamente, si también 
buscaban estos principios quienes buscaban los elementos de las cosas que son, 
también los elementos tenían que ser necesariamente elementos de lo que es, no 
accidentalmente, sino en tanto que algo que es. De ahí que también nosotros hayamos 
de alcanzar las causas primeras de lo que es, en tanto que algo que es. 


TON META TA DWXIKA 

Z 

[1041a] 

τί δὲ χρὴ λέγειν καὶ ὁποῖόν τι τὴν οὐσίαν, πάλιν ἄλλην oiov ἀρχὴν 
ποιησάμενοι λέγωμεν: ἴσως γὰρ ἐκ τούτων ἔσται δῆλον καὶ περὶ 
ἐκείνης τῆς οὐσίας ἥτις ἐστὶ κεχωρισμένη τῶν αἰσθητῶν οὐσιῶν. 
ἐπεὶ οὖν ἡ οὐσία ἀρχὴ καὶ [10] αἰτία τις ἐστίν, ἐντεῦθεν μετιτέον. 
ζητεῖται δὲ τὸ διὰ τί ἀεὶ οὕτως, διὰ τί ἄλλο ἄλλῳ τινὶ ὑπάρχει. τὸ γὰρ 
ζητεῖν διὰ τί ὁ μουσικὸς ἄνθρωπος μουσικὸς ἄνθρωπός ἐστιν, ἤτοι 
ἐστὶ τὸ εἰρημένον ζητεῖν, διὰ τί ὁ ἄνθρωπος μουσικός ἐστιν, ἢ ἄλλο. 
τὸ μὲν οὖν διὰ τί αὐτό ἐστιν αὐτό, οὐδέν ἐστι [15] ζητεῖν (δεῖ γὰρ τὸ 
ὅτι καὶ τὸ εἶναι ὑπάρχειν δῆλα ὄντα--λέγω δ᾽ οἷον ὅτι ἡ σελήνη 
ἐκλείπει--, αὐτὸ δὲ ὅτι αὐτό, εἷς λόγος καὶ μία αἰτία ἐπὶ πάντων, διὰ 
τί ὁ ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἢ ὁ μουσικὸς μουσικός, πλὴν εἴ τις λέγοι 
ὅτι ἀδιαίρετον πρὸς αὐτὸ ἕκαστον, τοῦτο Ó' ἣν τὸ ἑνὶ εἶναι: ἀλλὰ 
τοῦτο [20] κοινόν γε κατὰ πάντων καὶ σύντομον) : ζητήσειε δ᾽ ἄν τις 
διὰ τί ἄνθρωπός ἐστι ζῷον τοιονδί. τοῦτο μὲν τοίνυν δῆλον, ὅτι οὐ 
ζητεῖ διὰ τί ὅς ἐστιν ἄνθρωπος ἄνθρωπός ἐστιν: τὶ ἄρα κατά τινος 
ζητεῖ διὰ τί ὑπάρχει (ὅτι δ᾽ ὑπάρχει, δεῖ δῆλον εἶναι: εἰ γὰρ μὴ 
οὕτως, οὐδὲν ζητεῖ) , οἷον διὰ τί [25] βροντᾷ; διὰ τί ψόφος γίγνεται 
ἐν τοῖς νέφεσιν; ἄλλο γὰρ οὕτω κατ᾽ ἄλλου ἐστὶ τὸ ζητούμενον. καὶ 
διὰ τί ταδί, οἷον πλίνθοι καὶ λίθοι, οἰκία ἐστίν; φανερὸν τοίνυν ὅτι 
ζητεῖ τὸ αἴτιον: τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ τί ἣν εἶναι, ὡς εἰπεῖν λογικῶς, ὃ ἐπ᾽ 
ἐνίων μέν ἐστι τίνος ἕνεκα, οἷον ἴσως ἐπ᾽ οἰκίας ἢ κλίνης, [30] ἐπ᾽ 
ἐνίων δὲ τί ἐκίνησε πρῶτον: αἴτιον γὰρ καὶ τοῦτο. ἀλλὰ τὸ μὲν 
τοιοῦτον αἴτιον ἐπὶ τοῦ γίγνεσθαι ζητεῖται καὶ φθείρεσθαι, θάτερον 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ εἶναι. λανθάνει δὲ μάλιστα τὸ ζητούμενον ἐν τοῖς μὴ 
κατ᾽ ἀλλήλων λεγομένοις, 

[1041] 


[1] otov ἄνθρωπος τί ἐστι ζητεῖται διὰ τὸ ἁπλῶς λέγεσθαι ἀλλὰ μὴ 
διορίζειν ὅτι τάδε τόδε. ἀλλὰ δεῖ διαρθρώσαντας ζητεῖν: εἰ δὲ μή, 


Libro VII, Cap. 17 
[10414] 


Tomando otro punto de partida digamos otra vez que es lo que debe denominarse 
entidad y cuales son sus características. Pues seguramente a partir de estas 
consideraciones se arrojara luz también acerca de aquella entidad que se da separada 
de las entidades sensibles. Y puesto que la entidad es cierto principio y causa, ha de 
comenzarse por aquí. 


El «porque»? se pregunta siempre de este modo: por que una cosa se da en otra. En 
efecto, preguntar por que el hombre músico es hombre músico, es preguntar, o bien lo 
dicho —por que el hombre es músico—, o bien otra cosa. Ciertamente, preguntar por 
que una cosa es ella misma es no preguntar nada. 


(Efectivamente, el hecho y la existencia de la cosa han de estar claros, quiero decir, por 
ejemplo, el hecho de que «la luna se eclipsa»; por otra parte, (responder) «porque 
una cosa es ella misma> constituye la única explicación y la única causa que cabe 
aducir ante todas las preguntas del tipo <<¿por qué el hombre es hombre?> o «¿por 
qué el músico es músico?», a no ser que responda: «porque toda cosa es indivisible 
respecto de sí misma y en esto consiste ser-uno». Pero una respuesta tal es aplicable 
en general a todos los casos y peca de brevedad.) Por el contrario, cabe que se 
pregunte: ;por que el hombre es tal tipo de animal?, en cuyo caso queda claro que no 
se pregunta por que es hombre el que es hombre: se pregunta, mas bien, por que algo 
se da en algo (y ha de estar claro el hecho de que se da, ya que, de no ser así, no se 
pregunta nada). Así, la pregunta «;por que truena??» significa: «por que se produce 
estruendo en las nubes?». De este modo, en efecto, lo que se pregunta es algo respecto 
de otra cosa. Así también, «(por que estos materiales —por ejemplo, maderas y 
piedras— son una casa?». 


Es, desde luego, evidente que se pregunta la causa y esta, hablando lógicamente es la 
esencia. En algunos casos es el para-que, por ejemplo, seguramente en el caso de una 
casa o de una cama, pero en otros casos es que fue lo que inicio el movimiento. Desde 
luego, esto también es causa. Pues bien, este tipo de causa se pregunta en relación con 
la generación y corrupción de las cosas mientras que aquella (se pregunta) también en 
relación con su ser. Lo preguntado pasa inadvertido, sobre todo, cuando los términos 
no se predican unos de otros, por ejemplo, cuando se pregunta <<¿qué es el hombre?», 


[1041b] 


porque se utiliza una expresión simple sin distinguir que «tales cosas son tal cosa». 
Pero debemos preguntar tras haber articulado la pregunta, ya que, de no ser así, viene 


κοινὸν τοῦ μηθὲν ζητεῖν καὶ τοῦ ζητεῖν τι γίγνεται. ἐπεὶ δὲ δεῖ ἔχειν 
τε καὶ ὑπάρχειν τὸ [5] εἶναι, δῆλον δὴ ὅτι τὴν ὕλην ζητεῖ διὰ τί τί 
ἐστιν: οἷον οἰκία ταδὶ διὰ τί; ὅτι ὑπάρχει ὃ ἦν οἰκίᾳ εἶναι. καὶ 
ἄνθρωπος τοδί, ἢ τὸ σῶμα τοῦτο τοδὶ ἔχον. ὥστε τὸ αἴτιον ζητεῖται 
τῆς ὕλης (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ εἶδος) ᾧ τί ἐστιν: τοῦτο δ᾽ ἡ οὐσία. 
φανερὸν τοίνυν ὅτι ἐπὶ τῶν ἁπλῶν οὐκ ἔστι ζήτησις [10] οὐδὲ 
δίδαξις, ἀλλ᾽ ἕτερος τρόπος τῆς ζητήσεως τῶν τοιούτων. 


ἐπεὶ δὲ τὸ ἔκ τινος σύνθετον οὕτως ὥστε ἓν εἶναι τὸ πᾶν, ἂν μὴ ὡς 
σωρὸς ἀλλ᾽ ὡς ἡ συλλαβή --ἡ δὲ συλλαβὴ οὐκ ἔστι τὰ στοιχεῖα, οὐδὲ 
τῷ βα ταυτὸ τὸ β καὶ α, οὐδ᾽ ἢ σὰρξ πῦρ καὶ γη (διαλυθέντων γὰρ τὰ 
μὲν οὐκέτι ἔστιν, [15] οἷον ἢ σὰρξ καὶ ἡ συλλαβή, τὰ δὲ στοιχεῖα ἔστι, 
καὶ τὸ πῦρ καὶ ἡ γη) : ἔστιν ἄρα τι ἡ συλλαβή, οὐ μόνον τὰ στοιχεῖα 
τὸ φωνήεν καὶ ἄφωνον ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι, καὶ ἢ σὰρξ οὐ μόνον πῦρ 
καὶ γή ἢ τὸ θερμὸν καὶ ψυχρὸν ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι--εἰ τοίνυν 
ἀνάγκη κἀκεῖνο ἢ στοιχεῖον [20] ἢ ἐκ στοιχείων εἶναι, εἰ μὲν 
στοιχεῖον, πάλιν ὁ αὐτὸς ἔσται λόγος (ἐκ τούτου γὰρ καὶ πυρὸς καὶ 
γῆς ἔσται ἢ σὰρξ καὶ ἔτι ἄλλου, ὥστ᾽ εἰς ἄπειρον βαδιεῖται) : εἰ δὲ ἐκ 
στοιχείου, δῆλον ὅτι οὐχ ἑνὸς ἀλλὰ πλειόνων, ἢ ἐκεῖνο αὐτὸ ἔσται, 
ὧστε πάλιν ἐπὶ τούτου τὸν αὐτὸν ἐροῦμεν λόγον καὶ ἐπὶ τῆς [25] 
σαρκὸς ἢ συλλαβῆς. δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι τὶ τοῦτο καὶ οὐ στοιχεῖον, καὶ 
αἴτιόν γε τοῦ εἶναι τοδὶ μὲν σάρκα τοδὶ δὲ συλλαβήν: ὁμοίως δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων. οὐσία δὲ ἑκάστου μὲν τοῦτο (τοῦτο γὰρ αἴτιον 
πρῶτον τοῦ εἶναι) --ἐπεὶ δ᾽ ἔνια οὐκ οὐσίαι τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ 
ὅσαι οὐσίαι, κατὰ φύσιν [30] καὶ φύσει συνεστήκασι, φανείη ἂν καὶ 
αὕτη ἡ φύσις οὐσία, ἥ ἐστιν οὐ στοιχεῖον ἀλλ᾽ ἀρχή --: στοιχεῖον δ᾽ 
ἐστὶν εἰς ὃ διαιρεῖται ἐνυπάρχον ὡς ὕλην, οἷον τῆς συλλαβῆς τὸ α 
καὶ τὸ β. 


a ser lo mismo preguntar algo que no preguntar nada. Y puesto que la existencia (de la 
cosa) debe conocerse y darse, es evidente que se pregunta acerca de la materia por que 
es (tal cosa). Por ejemplo, «¿por qué estos materiales son una casa? >»: porque en ellos 
se da la esencia de casa. Y «esto —o bien, este cuerpo que tiene esto— es un hombre». 
Por consiguiente, se pregunta por la causa de la materia (que no es otra que la forma), 
causa por la que aquella es algo. Y esta es, por su parte, la entidad. Así pues, es 
evidente que, tratándose de las cosas simples, no cabe in preguntar ni ensenar, sino 
que ha de ser otro el método de investigar acerca de ellas. 


Puesto que lo que es compuesto de algo de tal modo que el todo constituye una 
unidad, no como un montón, sino como una silaba, y la silaba no es, sin mas, las letras 
— «b» y «a» no es lo mismo que «ba» —, y tampoco la carne es, sin mas, fuego y 
tierra (cuando se produce su descomposición hay algo que no permanece, en el 
ejemplo, la carne y la silaba, pero las letras permanecen, así como el fuego y la tierra); 
la silaba es, ciertamente, algo, no es solo las letras, la vocal y la consonante, sino 
además algo distinto, y la carne no es solo fuego y tierra, o bien, lo caliente y lo frio, 
sino además algo distinto. Ahora bien, puesto que «ese algo distinto» ha de ser 
necesariamente o un elemento o algo compuesto de elementos, si es elemento, valdrá 
de nuevo el mismo razonamiento (en electo, la carne estará compuesta de ese algo y de 
luego y tierra, y, además, de otro algo, conque se cae en un proceso infinito): si, por el 
contrario, es compuesto de elementos, evidentemente no constara de uno solo (si así 
fuera se identificaría con el), sino de varios, de modo que acerca de el repetiremos el 
mismo razonamiento que acerca de la carne o la silaba. Parecería, pues, que se trata de 
algo, y que no es un elemento, y que es la causa de que esto sea carne y esto sea una 
silaba, y lo mismo en los demás casos. Pues bien, esto es la entidad de cada cosa (ya 
que esto es la causa primera de su ser). Y puesto que algunas cosas no son entidades y? 
por su parte, las que son entidades están constituidas segün la naturaleza y por 
naturaleza, parecería que la entidad es esta naturaleza que no es elemento, sino 
principio. 

Elemento es, por su parte, aquello en que la cosa se descompone y que es inmanente en 
ella como materia, por ejemplo, de la silaba, la «a» y la «b». 


ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 
A C 
[1072a] 


ἐπεὶ δ᾽ οὕτω τ᾽ ἐνδέχεται, καὶ εἰ μὴ οὕτως, ἐκ νυκτὸς [20] ἔσται καὶ 
ὁμοῦ πάντων καὶ ἐκ μὴ ὄντος, λύοιτ᾽ ἂν ταῦτα, καὶ ἔστι τι ἀεὶ 
κινούμενον κίνησιν ἄπαυστον, αὕτη δ᾽ ἡ κύκλῳ (καὶ τοῦτο οὐ 
λόγῳ μόνον ἀλλ᾽ ἔργῳ δῆλον) , ὥστ᾽ ἀΐδιος ἂν εἴη ὁ πρῶτος 
οὐρανός. ἔστι τοίνυν τι καὶ ὃ κινεῖ. ἐπεὶ δὲ τὸ κινούμενον καὶ κινοῦν 
καὶ μέσον, Ττοίνυν! [25] ἔστι τι ὃ οὐ κινούμενον κινεῖ, ἀΐδιον καὶ 
οὐσία καὶ ἐνέργεια οὖσα. κινεῖ δὲ ὧδε τὸ ὀρεκτὸν καὶ τὸ νοητόν: 
κινεῖ οὐ κινούμενα. τούτων τὰ πρῶτα τὰ αὐτά. ἐπιθυμητὸν μὲν γὰρ 
τὸ φαινόμενον καλόν, βουλητὸν δὲ πρῶτον τὸ ὂν καλόν: ὀρεγόμεθα 
δὲ διότι δοκεῖ μᾶλλον ἢ δοκεῖ διότι ὀρεγόμεθα: [30] ἀρχὴ γὰρ ἡ 
νόησις. νοῦς δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ κινεῖται, νοητὴ δὲ ἡ ἑτέρα συστοιχία 
καθ᾽ αὐτήν: καὶ ταύτης ἢ οὐσία πρώτη, καὶ ταύτης ἡ ἁπλη καὶ κατ 
ἐνέργειαν (ἔστι δὲ τὸ ἓν καὶ τὸ ἁπλοῦν οὐ τὸ αὐτό: τὸ μὲν γὰρ ἓν 
μέτρον σημαίνει, τὸ δὲ ἁπλοῦν πὼς ἔχον αὐτό) . ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ 
καλὸν καὶ [35] τὸ δι᾽ αὑτὸ αἱρετὸν ἐν τῇ αὐτὴ συστοιχίᾳ: καὶ ἔστιν 
ἄριστον ἀεὶ ἢ ἀνάλογον τὸ πρῶτον. 

[10728] 


[1] ὅτι δ᾽ ἔστι τὸ οὗ ἕνεκα ἐν τοῖς ἀκινήτοις, ἡ διαίρεσις δηλοῖ: ἔστι 
γὰο τινὶ τὸ οὗ ἕνεκα καὶ τινός, ὧν τὸ μὲν ἔστι τὸ δ᾽ οὐκ ἔστι. κινεῖ δὴ 
ὧς ἐρώμενον, κινούμενα δὲ τἆλλα κινεῖ. εἰ μὲν οὖν τι κινεῖται, 
ἐνδέχεται καὶ [5] ἄλλως ἔχειν, ὥστ᾽ εἰ ἡ φορὰ πρώτη ἡ ἐνέργειά 
ἐστιν, ἢ κινεῖται ταύτη γε ἐνδέχεται ἄλλως ἔχειν, κατὰ τόπον, καὶ εἰ 
μὴ κατ᾿ οὐσίαν: ἐπεὶ δὲ ἔστι τι κινοῦν αὐτὸ ἀκίνητον ὄν, ἐνεργείᾳ ὄν, 
τοῦτο οὐκ ἐνδέχεται ἄλλως ἔχειν οὐδαμῶς. φορὰ γὰρ ἢ πρώτη τῶν 
μεταβολῶν, ταύτης δὲ ἡ κύκλῳ: ταύτην [10] δὲ τοῦτο κινεῖ. ἐξ 
ἀνάγκης ἄρα ἐστὶν ὄν: καὶ ἢ ἀνάγκη, καλῶς, καὶ οὕτως ἀρχή. τὸ 
γὰρ ἀναγκαῖον τοσαυταχῶς, τὸ μὲν βίᾳ ὅτι παρὰ τὴν ὁρμήν, τὸ δὲ 
οὗ οὐκ ἄνευ τὸ εὖ, τὸ δὲ μὴ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἀλλ᾽ ἁπλῶς. 


Libro XII, Cap. 7 
[1072a] 


Puesto que las cosas pueden ser del modo indicado, y si no fueran de tal modo todo 
procedería de la noche, de «todas las cosas juntas» y de lo que no es, estas 
dificultades quedan resueltas, y existe algo que se mueve eternamente con movimiento 
incesante, y este es circular. (Esto lo ponen de manifiesto no solo el razonamiento, sino 
también los hechos.) 


Conque el primer cielo será eterno. Hay también, por tanto, algo que mueve. Y como lo 
que esta en movimiento y mueve es intermedio, hay ciertamente algo que mueve sin 
estar en movimiento y que es eterno, entidad y acto. Ahora bien, de este modo mueven 
lo deseable y lo inteligible, que mueven sin moverse. Y los primeros de estos se 
identifican. En efecto, lo deseable para el apetito es lo que parece bueno, mientras que 
lo deseable para la voluntad racional es, primariamente, lo que es bueno. Pues, más 
bien, deseamos algo porque lo juzgamos bueno y no, al contrario, lo juzgamos bueno 
porque lo deseamos. Y es que la actividad racional es principio, y el entendimiento, a 
su vez, es movido por lo inteligible, e inteligible es, por si misma, la segunda columna, 
y de esta es primera la entidad, y de esta lo es la que es simple y en acto. (Por lo demás, 
«uno» y «simple» no son lo mismo, pues 'uno' significa medida, mientras que 
'simple' significa como es la cosa misma.) Pues bien, lo bello y lo elegible por si se 
encuentran en la ^ misma columna, y lo primero es lo mas perfecto o análogo (a lo mas 
perfecto). Que en las cosas inmóviles existe aquello para lo cual, lo muestra la siguiente 
distinción: 

[1072b] 


aquello para lo cual es «para bien de algo», y «con vistas a algo», y aquello lo hay, 
pero esto no. Mueve, pues, en tanto que amado, mientras que las otras cosas mueven al 
ser movidas. 


Lo que mueve puede, ciertamente, cambiar de estado y, por tanto, si el acto es el 
movimiento local primero, en la medida en que se mueve puede cambiar de estado 
segün el lugar, aun sin cambiar segün la entidad. Y puesto que hay algo que mueve 
siendo ello mismo inmóvil, estando en acto, eso no puede cambiar en ningün sentido. 
El primero de los cambios es el movimiento local, y de este, el circular: pues bien, este 
es el movimiento producido por aquello. Se trata, por tanto, de algo que existe 
necesariamente. Y en tanto que existe necesariamente, es perfecto, y de este modo es 
principio. Y es que 'necesario' tiene las siguientes acepciones: lo que se produce 
violentamente, al ser contrario a la inclinación; aquello sin lo cual no se produce el 
bien; lo que no puede ser de otro modo, sino que absolutamente es como es. 


ἐκ τοιαύτης ἄρα ἀρχῆς ἤρτηται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ φύσις. διαγωγὴ δ᾽ 
[5] ἐστὶν οἵα ἡ ἀρίστη μικρὸν χρόνον ἡμῖν (οὕτω γὰρ ἀεὶ ἐκεῖνο: 
ἡμίν μὲν γὰρ ἀδύνατον) , ἐπεὶ καὶ ἡδονὴ ἡ ἐνέργεια τούτου (καὶ 
διὰ τοῦτο ἐγρήγορσις αἴσθησις νόησις ἥδιστον, ἐλπίδες δὲ καὶ 
μνῆμαι διὰ ταῦτα) . ἡ δὲ νόησις ἡ καθ᾽ αὑτὴν τοῦ καθ᾽ αὑτὸ 
ἀρίστου, καὶ ἢ μάλιστα τοῦ μάλιστα. αὑτὸν [20] δὲ νοεῖ ὁ νοῦς κατὰ 
μετάληψιν τοῦ νοητοῦ: νοητὸς γὰρ γίγνεται θιγγάνων καὶ νοῶν, 
ὧστε ταὐτὸν νοῦς καὶ νοητόν. τὸ γὰρ δεκτικὸν τοῦ νοητοῦ καὶ τῆς 
οὐσίας νοῦς, ἐνεργεῖ δὲ ἔχων, ὥστ᾽ ἐκείνου μᾶλλον τοῦτο ὃ δοκεῖ ὁ 
νοῦς θεῖον ἔχειν, καὶ ἢ θεωρία τὸ ἥδιστον καὶ ἄριστον. εἰ οὖν οὕτως 
εὐ ἔχει, [25] ὡς ἡμεῖς ποτέ, ὁ θεὸς ἀεί, θαυμαστόν: εἰ δὲ μᾶλλον, ἔτι 
θαυμασιώτερον. ἔχει δὲ ὧδε. καὶ ζωὴ δέ γε ὑπάρχει: ἡ γὰρ νοῦ 
ἐνέργεια ζωή, ἐκεῖνος δὲ ἢ ἐνέργεια: ἐνέργεια δὲ ἡ καθ᾽ αὑτὴν 
ἐκείνου ζωὴ ἀρίστη καὶ ἀΐδιος. φαμὲν δὴ τὸν θεὸν εἶναι ζῷον ἀΐδιον 
ἄριστον, ὥστε ζωὴ καὶ αἰὼν συνεχῆς [30] καὶ ἀΐδιος ὑπάρχει τῷ θεῷ: 
τοῦτο γὰρ ὁ θεός. 


De un principio tal penden el Universo y la Naturaleza. Y su actividad es como la mas 
perfecta que nosotros somos capaces de realizar por un breve intervalo de tiempo (el 
esta siempre en tal estado, algo que para nosotros es imposible), pues su actividad es 
placer (por eso el estar despierto, la sensación y el pensamiento son sumamente 
placenteros, y en virtud de estos lo son las esperanzas y los recuerdos). A su vez, el 
pensamiento por si se ocupa de lo mejor por si, y el pensamiento por excelencia de lo 
mejor por excelencia. Y el entendimiento se capta a si mismo captando lo inteligible, 
pues deviene inteligible al entrar en contacto con lo inteligible y pensarlo, de modo que 
entendimiento e inteligible se identifican. Entendimiento es, en efecto, la capacidad de 
recibir lo inteligible, es decir, la entidad, pero cuando lo tiene esta en acto, de modo 
que a este pertenece con mas razón aquello divino que el entendimiento parece poseer, 
y la actividad contemplativa es lo mas placentero y mas perfecto. 


Así pues, si Dios se encuentra siempre tan bien como nosotros a veces, es algo 
admirable. Y si mas aun, aun mas admirable. Y se encuentra así. Y en el hay vida, pues 
la actividad del entendimiento es vida y el se identifica con tal actividad. Y su 
actividad es, en si misma, vida perfecta y eterna. Afirmamos, pues, que Dios es un 
viviente eterno y perfecto. Así pues, a Dios corresponde vivir una vida continua y 
eterna. Esto es, pues, Dios. 


HOIKON NIKOMAXEION 
Α ε’ 


ἡμεῖς δὲ λέγωμεν ὅθεν παρεξέβημεν. τὸ γὰρ ἀγαθὸν καὶ τὴν 
εὐδαιμονίαν οὐκ ἀλόγως ἐοίκασιν ἐκ τῶν βίων ὑπολαμβάνειν οἱ μὲν 
πολλοὶ καὶ φορτικώτατοι τὴν ἡδονήν: διὸ καὶ τὸν βίον ἀγαπῶσι τὸν 
ἀπολαυστικόν. τρεῖς γάρ εἰσι μάλιστα οἱ προύχοντες, ὗὅ τε νῦν 
εἰρημένος καὶ ὁ πολιτικὸς καὶ τρίτος ὁ θεωρητικός. οἱ μὲν οὖν 
πολλοὶ παντελῶς ἀνδραποδώδεις φαίνονται βοσκημάτων βίον 
προαιρούμενοι, τυγχάνουσι δὲ λόγου διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ἐν ταῖς 
ἐξουσίαις ὁμοιοπαθεῖν Σαρδαναπάλλῳ. οἱ δὲ χαρίεντες καὶ 
πρακτικοὶ τιμήν: τοῦ γὰρ πολιτικοῦ βίου σχεδὸν τοῦτο τέλος. 
φαίνεται δ᾽ ἐπιπολαιότερον εἶναι τοῦ ζητουμένου: δοκεῖ γὰρ ἐν τοῖς 
τιμῶσι μᾶλλον εἶναι ἢ ἐν τῷ τιμωμένῳ, τἀγαθὸν δὲ οἰκεῖόν τι καὶ 
δυσαφαίρετον εἶναι μαντευόμεθα. ἔτι δ᾽ ἐοίκασι τὴν τιμὴν διώκειν 
ἵνα πιστεύσωσιν ἑαυτοὺς ἀγαθοὺς εἶναι: ζητοῦσι γοῦν ὑπὸ τῶν 
φρονίμων τιμᾶσθαι, καὶ παρ᾽ οἷς γινώσκονται, καὶ ἐπ᾽ ἀρετῇ: δῆλον 
οὖν ὅτι κατά γε τούτους ἡ ἀρετὴ κρείττων. τάχα δὲ καὶ μᾶλλον ἄν 
τις τέλος τοῦ πολιτικοῦ βίου ταύτην ὑπολάβοι. φαίνεται δὲ 
ἀτελεστέρα καὶ αὕτη: δοκεῖ γὰρ ἐνδέχεσθαι καὶ καθεύδειν ἔχοντα 
τὴν ἀρετὴν ἢ ἀπρακτεῖν διὰ βίου, καὶ πρὸς τούτοις κακοπαθεῖν καὶ 
ἀτυχεῖν τὰ μέγιστα: τὸν δ᾽ οὕτω ζῶντα οὐδεὶς ἂν εὐδαιμονίσειεν, εἰ 
μὴ θέσιν διαφυλάττων. καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις: ἱκανῶς γὰρ καὶ ἐν 
τοῖς ἐγκυκλίοις εἴρηται περὶ αὐτῶν. τρίτος δ᾽ ἐστὶν ὁ θεωρητικός, 
ὑπὲρ οὗ τὴν ἐπίσκεψιν ἐν τοῖς ἑπομένοις ποιησόμεθα. ὁ δὲ 
χρηματιστὴς βίαιός τις ἐστίν, καὶ ὁ πλοῦτος δῆλον ὅτι οὐ τὸ 
ζητούμενον ἀγαθόν: χρήσιμον γὰρ καὶ ἄλλου χάριν. διὸ μᾶλλον τὰ 
πρότερον λεχθέντα τέλη τις ἂν ὑπολάβοι: δι᾽ αὑτὰ γὰρ ἀγαπᾶται. 
φαίνεται ὅδ᾽ οὐδ᾽ ἐκεῖνα: καίτοι πολλοὶ λόγοι πρὸς αὐτὰ 
καταβέβληνται. ταῦτα μὲν οὖν ἀφείσθω. 


ÉTICA A NICÓMACO 
Libro I, Cap. 5 


Pero sigamos hablando desde el punto en que nos desviamos. No es sin razón el que 
los hombres parecen entender el bien y la felicidad partiendo de los diversos géneros 
de vida. Así el vulgo y los más groseros los identifican con el placer, y, por eso, aman 
la vida voluptuosa -los principales modos de vida son, en efecto, tres: la que acabamos 
de decir, la política y, en tercer lugar, la contemplativa-. La generalidad de los hombres 
se muestran del todo serviles al preferir una vida de bestias, pero su actitud tiene 
algün fundamento porque muchos de los que están en puestos elevados comparten los 
gustos de Sardanápalo a. En cambio, los mejor dotados y los activos creen que el bien 
son los honores, pues tal es ordinariamente el fin de la vida política. Pero, sin duda, 
este bien es más superficial que lo que buscamos, ya que parece que radica más en los 
que conceden los honores que en el honrado, y adivinamos que el bien es algo propio y 
difícil de arrebatar. Por otra parte, esos hombres parecen perseguir los honores para 
persuadirse a sí mismos de que son buenos, pues buscan ser honrados por los hombres 
sensatos y por los que los conocen, y por su virtud; es evidente, pues, que, en opinión 
de estos hombres, la virtud es superior. Tal vez se podría suponer que ésta sea el fin de 
la vida política; pero salta a la vista que es incompleta, ya que puede suceder que el 
que posee la virtud esté dormido o inactivo durante toda su vida, y, además, padezca 
grandes males y los mayores infortunios; y nadie juzgará feliz al que viva así, a no ser 
para defender esa tesis. Y basta sobre esto, pues ya hemos hablado suficientemente de 
ello en nuestros escritos enciclopédicos 


El tercer modo de vida es el contemplativo, que examinaremos más adelante. En 
cuanto a la vida de negocios, es algo violento, y es evidente que la riqueza no es el bien 
que buscamos, pues es ütil en orden a otro. Por ello, uno podría considerar como fines 
los antes mencionados, pues estos se quieren por sí mismos, pero es evidente que 
tampoco lo son, aunque muchos argumentos han sido formulados sobre ellos. 
Dejémoslos, pues. 


HOIKON NIKOMAXEION 
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πάλιν δ᾽ ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὸ ζητούμενον ἀγαθόν, τί ποτ᾽ ἂν εἴη. 
φαίνεται μὲν γὰρ ἄλλο ἐν ἄλλη πράξει καὶ τέχνη: ἄλλο γὰρ ἐν 
ἰατρικῇ καὶ στρατηγική καὶ ταῖς λοιπαῖς ὁμοίως. τί οὖν ἑκάστης 
τἀγαθόν; ἢ οὗ χάριν τὰ λοιπὰ πράττεται; τοῦτο δ᾽ ἐν ἰατρικὴ μὲν 
ὑγίεια, ἐν στρατηγικη δὲ νίκη, ἐν οἰκοδομικη δ᾽ οἰκία, ἐν ἄλλῳ ὃ 
ἄλλο, ἐν ἁπάση δὲ πράξει καὶ προαιρέσει τὸ τέλος: τούτου γὰρ ἕνεκα 
τὰ λοιπὰ πράττουσι πάντες. ὥστ᾽ εἴ τι τῶν πρακτῶν ἁπάντων ἐστὶ 
τέλος, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ πρακτὸν ἀγαθόν, εἰ δὲ πλείω, ταῦτα. 
μεταβαίνων δὴ ὁ λόγος εἰς ταὐτὸν ἀφῖκται: τοῦτο ὃ ἔτι μᾶλλον 
διασαφῆσαι πειρατέον. ἐπεὶ δὲ πλείω φαίνεται τὰ τέλη, τούτων δ᾽ 
αἱρούμεθά τινα δι᾽ ἕτερον, οἷον πλοῦτον αὐλοὺς καὶ ὅλως τὰ 
ὄργανα, δῆλον ὡς οὐκ ἔστι πάντα τέλεια: τὸ δ᾽ ἄριστον τέλειόν τι 
φαίνεται. ὥστ᾽ εἰ μέν ἐστιν ἕν τι μόνον τέλειον, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ 
ζητούμενον, εἰ δὲ πλείω, τὸ τελειότατον τούτων. τελειότερον δὲ 
λέγομεν τὸ καθ᾽ αὑτὸ διωκτὸν τοῦ δι᾽ ἕτερον καὶ τὸ μηδέποτε δι᾽ 
ἄλλο αἱρετὸν τῶν καὶ καθ᾽ αὑτὰ καὶ δι᾽ αὐτὸ αἱρετῶν, καὶ ἁπλῶς δὴ 
τέλειον τὸ καθ᾽ αὑτὸ αἱρετὸν ἀεὶ καὶ μηδέποτε δι᾽ ἄλλο. τοιοῦτον δ᾽ 
ἢ εὐδαιμονία μάλιστ᾽ εἶναι δοκεῖ: 
ταύτην γὰρ αἱρούμεθα ἀεὶ δι᾽ αὐτὴν καὶ οὐδέποτε δι᾽ ἄλλο, τιμὴν δὲ 
καὶ ἡδονὴν καὶ νοῦν καὶ πᾶσαν ἀρετὴν αἱρούμεθα μὲν καὶ δι αὐτά 
(μηθενὸς γὰρ ἀποβαίνοντος ἑλοίμεθ᾽ ἂν ἕκαστον αὐτῶν) , 
αἱρούμεθα δὲ καὶ τῆς εὐδαιμονίας χάριν, διὰ τούτων 
ὑπολαμβάνοντες εὐδαιμονήσειν. τὴν δ᾽ εὐδαιμονίαν οὐδεὶς αἱρεῖται 
τούτων χάριν, οὐδ᾽ ὅλως δι᾽ ἄλλο. φαίνεται δὲ καὶ ἐκ τῆς αὐταρκείας 
τὸ αὐτὸ συμβαίνειν: τὸ γὰρ τέλειον ἀγαθὸν αὔταρκες εἶναι δοκεῖ. τὸ 
ὃ αὔταρκες λέγομεν οὐκ αὐτῷ μόνῳ, τῷ ζῶντι βίον μονώτην, ἀλλὰ 
καὶ γονεῦσι καὶ τέκνοις καὶ γυναικὶ καὶ ὅλως τοῖς φίλοις καὶ 
πολίταις, ἐπειδὴ «ρύσει πολιτικὸν ὁ ἄνθρωπος. τούτων δὲ ληπτέος 
ὅρος τις: ἐπεκτείνοντι γὰρ ἐπὶ τοὺς γονεῖς καὶ τοὺς ἀπογόνους καὶ 
τῶν φίλων τοὺς φίλους εἰς ἄπειρον πρόεισιν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν 


Libro I, Cap. 7 


Pero volvamos de nuevo al bien objeto de nuestra investigación e 
indaguemos qué es. Porque parece ser distinto en cada actividad y en cada 
arte: uno es, en la medicina, otro en la estrategia, y así sucesivamente. ; Cuál 
es, por tanto, el bien de cada una? ¿No es aquello a causa de lo cual se hacen 
las demás cosas? Esto es, en la medicina, la salud; en la estrategia, la 
victoria; en la arquitectura, la casa; en otros casos, otras cosas, y en toda 
acción y decisión es el fin, pues es con vistas al fin como todos hacen las 
demás cosas. De suerte que, si hay algún fin de todos los actos, éste será el 
bien realizable, y si hay varios, serán éstos. Nuestro razonamiento, a pesar 
de las digresiones, vuelve al mismo punto; pero debemos intentar aclarar 
más esto. Puesto que parece que los fines son varios y algunos de éstos los 
elegimos por otros, como la riqueza, las flautas y, en general, los 
instrumentos, es evidente que no son todos perfectos, pero lo mejor parece 
ser algo perfecto. Por consiguiente, si hay sólo un bien perfecto, ése será el 
que buscamos, y si hay varios, el más perfecto de ellos. 


Ahora bien, al que se busca por sí mismo le llamamos más perfecto que al 
que se busca por otra cosa, y al que nunca se elige por causa de otra cosa, lo 
consideramos más perfecto que a los que se eligen, ya por sí mismos, ya por 
otra cosa. Sencillamente, llamamos perfecto lo que siempre se elige por sí 
mismo y nunca por otra cosa. 


Tal parece ser, sobre todo, la felicidad, pues la elegimos por ella misma y 
nunca por otra cosa, mientras que los honores, el placer, la inteligencia y 
toda virtud, los deseamos en verdad, por sí mismos (puesto que 
desearíamos todas estas cosas, aunque ninguna ventaja resultara de ellas), 
pero también los deseamos a causa de la felicidad, pues pensamos que 
gracias a ellos seremos felices. En cambio, nadie busca la felicidad por estas 
cosas, ni en general por ninguna otra. 


Parece que también ocurre lo mismo con la autarquía, pues el bien perfecto 
parece ser suficiente. Decimos suficiente no en relación con uno mismo, con 
el ser que vive una vida solitaria, sino también en relación con los padres, 
hijos y mujer, y, en general, con los amigos y conciudadanos, puesto que el 


εἰσαῦθις ἐπισκεπτέον: τὸ δ᾽ αὔταρκες τίθεμεν ὃ μονούμενον αἱρετὸν 
ποιεῖ τὸν βίον καὶ μηδενὸς ἐνδεᾶ: τοιοῦτον δὲ τὴν εὐδαιμονίαν 
οἰόμεθα εἶναι: ἔτι δὲ πάντων αἱρετωτάτην μὴ συναριθμουμένην-- 
συναριθμουμένην δὲ δῆλον ὡς αἱρετωτέραν μετὰ τοῦ ἐλαχίστου τῶν 
ἀγαθῶν: ὑπεροχὴ γὰρ ἀγαθῶν γίνεται τὸ προστιθέμενον, ἀγαθῶν δὲ 
τὸ μεῖζον αἱρετώτερον ἀεί. 

τέλειον δή τι φαίνεται καὶ αὔταρκες ἢ εὐδαιμονία, τῶν πρακτῶν 
οὐσα τέλος. ἀλλ᾽ ἴσως τὴν μὲν εὐδαιμονίαν τὸ ἄριστον λέγειν 
ὁμολογούμενόν τι φαίνεται, ποθεῖται δ᾽ ἐναργέστερον τί ἐστιν ἔτι 
λεχθηναι. τάχα δὴ γένοιτ. ἂν τοῦτ, εἰ ληφθείη τὸ ἔργον τοῦ 
ἀνθρώπου. ὥσπερ γὰρ αὐλητη καὶ ἀγαλματοποιῷ καὶ παντὶ 
τεχνίτῃ, καὶ ὅλως ὧν ἔστιν ἔργον τι καὶ πρᾶξις, ἐν τῷ ἔργῳ δοκεῖ 
τἀγαθὸν εἶναι καὶ τὸ εὖ, οὕτω δόξειεν ἂν καὶ ἀνθρώπῳ, εἴπερ ἔστι τι 
ἔργον αὐτοῦ. πότερον οὖν τέκτονος μὲν καὶ σκυτέως ἔστιν ἔργα τινὰ 
καὶ πράξεις, ἀνθρώπου ὃ οὐδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀργὸν πέφυκεν; ἢ 
καθάπερ ὀφθαλμοῦ καὶ χειρὸς καὶ ποδὸς καὶ ὅλως ἑκάστου τῶν 
μορίων φαίνεταί τι ἔργον, οὕτω καὶ ἀνθρώπου παρὰ πάντα ταῦτα 
θείη τις ἂν ἔργον τι; τί οὖν δὴ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ποτέ; τὸ μὲν γὰρ ζῆν 
κοινὸν εἶναι φαίνεται καὶ τοῖς «υτοῖς, ζητεῖται δὲ τὸ ἴδιον. 
ἀφοριστέον ἄρα τήν τε θρεπτικὴν καὶ τὴν αὐξητικὴν ζωήν. ἑπομένη 
δὲ αἰσθητική τις ἂν εἴη, φαίνεται δὲ καὶ αὐτὴ κοινὴ καὶ ἵππῳ καὶ βοῖ 
καὶ παντὶ ζῴῳ. λείπεται δὴ πρακτική τις τοῦ λόγον ἔχοντος: τούτου 
δὲ τὸ μὲν ὡς ἐπιπειθὲς λόγῳ, τὸ δ᾽ ὡς ἔχον καὶ διανοούμενον. διττῶς 
δὲ καὶ ταύτης λεγομένης τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν θετέον: κυριώτερον γὰρ 
αὕτη δοκεῖ λέγεσθαι. εἰ δ᾽ ἐστὶν ἔργον ἀνθρώπου ψυχῆς ἐνέργεια 
κατὰ λόγον ἢ μὴ ἄνευ λόγου, τὸ δ᾽ αὐτό φαμεν ἔργον εἶναι τῷ γένει 
τοῦδε καὶ τοῦδε σπουδαίου, ὥσπερ κιθαριστοῦ καὶ σπουδαίου 
κιθαριστοῦ, καὶ ἁπλῶς δὴ τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων, προστιθεμένης τῆς 
κατὰ τὴν ἀρετὴν ὑπεροχῆς πρὸς τὸ ἔργον: κιθαριστοῦ μὲν γὰρ 
κιθαρίζειν, σπουδαίου δὲ τὸ εὖ: εἰ δ᾽ οὕτως, ἀνθρώπου δὲ τίθεμεν 
ἔργον ζωήν τινα, ταύτην δὲ ψυχῆς ἐνέργειαν καὶ πράξεις μετὰ 
λόγου, σπουδαίου δ᾽ ἀνδρὸς εὖ ταῦτα καὶ καλῶς, ἕκαστον δ᾽ εὖ 


hombre es por naturaleza un ser social. No obstante, hay que establecer un 
límite en estas relaciones, pues extendiéndolas a los padres, descendientes y 
amigos de los amigos, se iría hasta el infinito. Pero esta cuestión la 
examinaremos luego. Consideramos suficiente lo que por sí solo hace 
deseable la vida y no necesita nada, y creemos que tal es la felicidad. Es lo 
más deseable de todo, sin necesidad de añadirle nada, pero es evidente que 
resulta más deseable, si se le añade el más pequeño de los bienes, pues la 
adición origina una superabundancia de bienes, y, entre los bienes, el mayor 
es siempre más deseable. Es manifiesto, pues, que la felicidad es algo 
perfecto y suficiente, ya que es el fin de los actos. 


Decir que la felicidad es lo mejor parece ser algo unánimemente reconocido, 
pero, con todo, es deseable exponer aún con más claridad lo que es. Acaso 
se conseguiría esto, si se lograra captar la función del hombre. En efecto, 
como en el caso de un flautista, de un escultor y de todo artesano, y en 
general de los que realizan alguna función o actividad parece que lo bueno 
y el bien están en la función, así también ocurre, sin duda, en el caso del 
hombre, si hay alguna función que le es propia. ¿Acaso existen funciones y 
actividades propias del carpintero, del zapatero, pero ninguna del hombre, 
sino que éste es por naturaleza inactivo? ¿O no es mejor admitir que así 
como parece que hay alguna función propia del ojo y de la mano y del pie, y 
en general de cada uno de los miembros, así también pertenecería al 
hombre alguna función aparte de éstas? ¿Y cuál, precisamente, será esta 
función? El vivir, en efecto, parece también común a las plantas, y aquí 
buscamos lo propio. Debemos, pues, dejar de lado la vida de nutrición y 
crecimiento. Seguiría después la sensitiva, pero parece que también ésta es 
común al caballo, al buey y a todos los animales. Resta, pues, cierta 
actividad propia del ente que tiene razón. Pero aquél, por una parte, 
obedece a la razón, y por otra, la posee y piensa. Y como esta vida racional 
tiene dos significados, hay que tomarla en sentido activo, pues parece que 
primordialmente se dice en esta acepción. Si, entonces, la función propia del 
hombre es una actividad del alma según la razón, o que implica la razón, y 
si, por otra parte, decimos que esta función es especificamente propia del 
hombre y del hombre bueno, como el tocar la cítara es propio de un citarista 


κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν ἀποτελεῖται: εἰ δ᾽ οὕτω, τὸ ἀνθρώπινον 
ἀγαθὸν ψυχῆς ἐνέργεια γίνεται κατ᾽ ἀρετήν, εἰ δὲ πλείους αἱ ἀρεταί, 
κατὰ τὴν ἀρίστην καὶ τελειοτάτην. ἔτι δ᾽ ἐν βίῳ τελείῳ. μία γὰρ 
χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ, οὐδὲ μία ἡμέρα: οὕτω δὲ οὐδὲ μακάριον καὶ 
εὐδαίμονα μία ἡμέρα οὐδ᾽ ὀλίγος χρόνος. 


y de un buen citarista, y así en todo añadiéndose a la obra la excelencia 
queda la virtud (pues es propio de un citarista tocar la cítara y del buen 
citarista tocarla bien), siendo esto así, decimos que la función del hombre es 
una cierta vida, y ésta es una actividad del alma y unas acciones razonables, 
y la del hombre bueno estas mismas cosas bien y hermosamente, y cada uno 
se realiza bien según su propia virtud; y si esto es así, resulta que el bien del 
hombre es una actividad del alma de acuerdo con la virtud, y si las virtudes 
son varias, de acuerdo con la mejor y más perfecta, y además en una vida 
entera. Porque una golondrina no hace verano, ni un solo día, y así tampoco 
ni un solo día ni un instante (bastan) para hacer venturoso y feliz. 


HOIKON NIKOMAXEION 

ΚΟ 

εἰ δ᾽ ἐστὶν ἡ εὐδαιμονία κατ᾽ ἀρετὴν ἐνέργεια, εὔλογον κατὰ τὴν 
κρατίστην: αὕτη δ᾽ ἂν εἴη τοῦ ἀρίστου. εἴτε δὴ νοῦς τοῦτο εἴτε ἄλλο 
τι, ὃ δὴ κατὰ φύσιν δοκεῖ ἄρχειν καὶ ἡγεῖσθαι καὶ ἔννοιαν ἔχειν περὶ 
καλῶν καὶ θείων, εἴτε θεῖον ὂν καὶ αὐτὸ εἴτε τῶν ἐν ἡμῖν τὸ 
θειότατον, ἢ τούτου ἐνέργεια κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν εἴη ἂν ἢ 
τελεία εὐδαιμονία. ὅτι δ᾽ ἐστὶ θεωρητική, εἴρηται. ὁμολογούμενον δὲ 
τοῦτ᾽ ἂν δόξειεν εἶναι καὶ τοῖς πρότερον καὶ τῷ ἀληθεῖ. κρατίστη τε 
γὰρ αὕτη ἐστὶν ἢ ἐνέργεια (καὶ γὰρ ὁ νοῦς τῶν ἐν ἡμῖν, καὶ τῶν 
γνωστῶν, περὶ ἃ ὁ νοῦς) : ἔτι δὲ συνεχεστάτη: θεωρεῖν τε γὰρ 
δυνάμεθα συνεχῶς μᾶλλον ἢ πράττειν ὁτιοῦν. οἰόμεθά τε δεῖν 
ἡδονὴν παραμεμίῖχθαι τῇ εὐδαιμονίᾳ, ἡδίστη δὲ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν 
ἐνεργειῶν ἡ κατὰ τὴν σοφίαν ὁμολογουμένως ἐστίν: δοκεῖ γοῦν ἡ 
φιλοσοφία θαυμαστὰς ἡδονὰς ἔχειν καθαρειότητι καὶ τῷ βεβαίῳ, 
εὔλογον δὲ τοῖς εἰδόσι τῶν ζητούντων ἡδίω τὴν διαγωγὴν εἶναι. ἥ τε 
λεγομένη αὐτάρκεια περὶ τὴν θεωρητικὴν μάλιστ᾽ ἂν εἴη: τῶν μὲν 
γὰρ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαίων καὶ σοφὸς καὶ δίκαιος καὶ οἱ λοιποὶ 
δέονται, τοῖς δὲ τοιούτοις ἱκανῶς κεχορηγημένων ὁ μὲν δίκαιος 
δεῖται πρὸς οὓς δικαιοπραγήσει καὶ μεθ᾽’ ὧν, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ 
σώφρων καὶ ὁ ἀνδρεῖος καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος, ὁ δὲ σοφὸς καὶ 
καθ᾽ αὑτὸν ὢν δύναται θεωρεῖν, καὶ ὅσῳ ἂν σοφώτερος ἢ, μᾶλλον: 
βέλτιον ὃ ἴσως συνεργοὺς ἔχων, ἀλλ. ὅμως αὐταρκέστατος. 

δόξαι τ᾽ ἂν αὐτὴ μόνη δι᾽ αὑτὴν ἀγαπᾶσθαι: οὐδὲν γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς 
γίνεται παρὰ τὸ θεωρῆσαι, ἀπὸ δὲ τῶν πρακτικῶν ἢ πλεῖον ἢ 
ἔλαττον περιποιούμεθα παρὰ τὴν πρᾶξιν. δοκεῖ τε ἢ εὐδαιμονία ἐν 
τη σχολὴ εἶναι: ἀσχολούμεθα γὰρ ἵνα σχολάζωμεν, καὶ πολεμοῦμεν 
ἵν᾽ εἰρήνην ἄγωμεν. τῶν μὲν οὖν πρακτικῶν ἀρετῶν ἐν τοῖς 
πολιτικοῖς ἢ ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἡ ἐνέργεια, αἱ δὲ περὶ ταῦτα πράξεις 
δοκοῦσιν ἄσχολοι εἶναι, αἱ μὲν πολεμικαὶ καὶ παντελῶς (οὐδεὶς 
γὰρ αἱρεῖται τὸ πολεμεῖν τοῦ πολεμεῖν ἕνεκα, οὐδὲ παρασκευάζει 
πόλεμον: δόξαι γὰρ ἂν παντελῶς μιαιφόνος τις εἶναι, εἰ τοὺς φίλους 


Libro X, Cap. 7 


Si la felicidad es una actividad de acuerdo con la virtud, es razonable (que sea una 
actividad) de acuerdo con la virtud más excelsa, y ésta será una actividad de la parte 
mejor del hombre. Ya sea, pues, el intelecto ya otra cosa lo que, por naturaleza, parece 
mandar y dirigir y poseer el conocimiento de los objetos nobles y divinos, siendo esto 
mismo divino o la parte más divina que hay en nosotros, su actividad de acuerdo con 
la virtud propia será la felicidad perfecta. Y esta actividad es contemplativa, como ya 
hemos dicho. Esto parece estar de acuerdo con lo que hemos dichos y con la verdad. 
En efecto, esta actividad es la más excelente (pues el intelecto es lo mejor de lo que hay 
en nosotros y está en relación con lo mejor de los objetos cognoscibles); también es la 
más continua, pues somos más capaces de contemplar continuamente que de realizar 
cualquier otra actividad. Y pensamos que el placer debe estar mezclado con la 
felicidad, y todo el mundo está de acuerdo en que la más agradable de nuestras 
actividades virtuosas es la actividad en concordancia con la sabiduría. Ciertamente, se 
considera que la filosofía posee placeres admirables en pureza y en firmeza, y es 
razonable que los hombres que saben, pasen su tiempo más agradablemente que los 
que investigan. Además, la dicha autarquía se aplicará, sobre todo, a la actividad 
contemplativa, aunque el sabio y el justo necesiten, como los demás, de las cosas 
necesarias para la vida; pero, a pesar de estar suficientemente, provistos de ellas, el 
justo necesita de otras personas hacia las cuales y con las cuales practica la justicia, y lo 
mismo el hombre moderado, el valiente y todos los demás; en cambio, el sabio, aun 
estando sólo, puede teorizar, y cuanto más sabio, más; quizá sea mejor para él tener 
colegas, pero, con todo, es el que más se basta a sí mismo. 


Esta actividad es la ünica que parece ser amada por sí misma, pues nada se saca de ella 
excepto la contemplación, mientras que de las actividades prácticas obtenemos, más o 
menos, otras cosas, además de la acción misma. Se cree, también, que la felicidad 
radica en el ocio, pues trabajamos para tener ocio y hacemos la guerra para tener paz. 
Ahora bien, la actividad de las virtudes prácticas se ejercita en la política o en las 
acciones militares, y las acciones relativas a estas materias se consideran penosas; las 
guerreras, en absoluto (pues nadie elige el guerrear por el guerrear mismo, ni se 
prepara sin más para la guerra; pues un hambre que hiciera enemigos de sus amigos 
para que hubiera batallas y matanzas, sería considerado un completo asesino); también 
es penosa la actividad de político y, aparte de la propia actividad, aspira a algo más, o 
sea, a poderes y honores, o en todo caso, a su propia felicidad o a la de los ciudadanos, 
que es distinta de la actividad política y que es claramente buscada como una actividad 
distinta. Si. pues, entre las acciones virtuosas sobresalen las políticas y guerreras por su 
gloria y grandeza, y, siendo penosas, aspiran a algún fin y no se eligen por sí mismas, 


πολεμίους ποιοῖτο, ἵνα μάχαι καὶ φόνοι γίνοιντο) : ἔστι δὲ καὶ ἡ τοῦ 
πολιτικοῦ ἄσχολος, καὶ παρ᾽ αὐτὸ τὸ πολιτεύεσθαι περιποιουμένη 
δυναστείας καὶ τιμὰς ἢ τήν γε εὐδαιμονίαν αὑτῷ καὶ τοῖς πολίταις, 
ἑτέραν οὖσαν τῆς πολιτικῆς, ἣν καὶ ζητοῦμεν δῆλον ὡς ἑτέραν 
OVOAV. El δὴ τῶν μὲν κατὰ τὰς ἀρετὰς πράξεων αἱ πολιτικαὶ καὶ 
πολεμικαὶ κάλλει καὶ μεγέθει προέχουσιν, αὗται δ᾽ ἄσχολοι καὶ 
τέλους τινὸς ἐφίενται καὶ οὐ δι᾽ αὐτὰς αἱρεταί εἰσιν, ἡ δὲ τοῦ νοῦ 
ἐνέργεια σπουδὴ τε διαφέρειν δοκεῖ θεωρητικὴ οὖσα, καὶ παρ᾽ 
αὑτὴν οὐδενὸς ἐφίεσθαι τέλους, καὶ ἔχειν τὴν ἡδονὴν οἰκείαν ( 
αὕτη δὲ συναύξει τὴν ἐνέργειαν), καὶ τὸ αὔταρκες δὴ καὶ 
σχολαστικὸν καὶ ἄτρυτον ὡς ἀνθρώπῳ, καὶ ὅσα ἄλλα τῷ μακαρίῳ 
ἀπονέμεται, τὰ κατὰ ταύτην τὴν ἐνέργειαν φαίνεται ὄντα: ἡ τελεία 
δὴ εὐδαιμονία αὕτη ἂν εἴη ἀνθρώπου, λαβοῦσα μῆκος βίου τέλειον: 
οὐδὲν γὰρ ἀτελές ἐστι τῶν τῆς εὐδαιμονίας. ὁ δὲ τοιοῦτος ἂν εἴη βίος 
κρείττων ἢ κατ ἄνθρωπον: οὐ γὰρ ἡ ἄνθρωπός ἐστιν οὕτω 
βιώσεται, ἀλλ᾽ ἢ θεῖόν τι ἐν αὐτῷ ὑπάρχει: ὅσον δὲ διαφέρει τοῦτο 
τοῦ συνθέτου, τοσοῦτον καὶ ἢ ἐνέργεια τῆς κατὰ τὴν ἄλλην ἀρετήν. 

εἰ δὴ θεῖον ὁ νοῦς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὁ κατὰ τοῦτον βίος θεῖος 
πρὸς τὸν ἀνθρώπινον βίον. οὐ χρὴ δὲ κατὰ τοὺς παραινοῦντας 
ἀνθρώπινα φρονεῖν ἄνθρωπον ὄντα οὐδὲ θνητὰ τὸν θνητόν, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ὅσον ἐνδέχεται ἀθανατίζειν καὶ πάντα ποιεῖν πρὸς τὸ ζην κατὰ 
τὸ κράτιστον τῶν ἐν αὐτῷ: εἰ γὰρ καὶ τῷ ὄγκῳ μικρόν ἐστι, δυνάμει 
καὶ τιμιότητι πολὺ μᾶλλον πάντων ὑπερέχει. δόξειε δ᾽ ἂν καὶ εἶναι 
ἕκαστος τοῦτο, εἴπερ τὸ κύριον καὶ ἄμεινον. ἄτοπον οὖν γίνοιτ᾽ ἄν, 
εἰ μὴ τὸν αὑτοῦ βίον αἱροῖτο ἀλλά τινος ἄλλου. τὸ λεχθέν τε 
πρότερον ἁρμόσει καὶ νῦν: τὸ γὰρ οἰκεῖον ἑκάστῳ τὴ φύσει 
κράτιστον καὶ ἥδιστόν ἐστιν ἑκάστῳ: καὶ τῷ ἀνθρώπῳ δὴ ὁ κατὰ 
τὸν νοῦν βίος, εἴπερ τοῦτο μάλιστα ἄνθρωπος. οὗτος ἄρα καὶ 
εὐδαιμονέστατος. 


mientras que la actividad de la mente, que es contemplativa, parece ser superior en 
seriedad, y no aspira a otro fin que a sí misma y a tener su propio placer (que aumenta 
la actividad), entonces la autarquía, el ocio y la ausencia de fatiga, humanamente 
posibles, y todas las demás cosas que se atribuyen al hombre dichoso, parecen existir, 
evidentemente, en esta actividad. Ésta, entonces, será la perfecta felicidad del hombre, 
si ocupa todo el espacio de su vida, porque ninguno de los atributos de la felicidad es 
incompleto. 


Tal vida, sin embargo, sería superior a la de un hombre, pues el hombre viviría de esta 
manera no en cuanto hombre, sino en cuanto que hay algo divino en él; y la actividad 
de esta parte divina del alma es tan superior al compuesto humano. Si, pues, la mente 
es divina respecto del hombre, también la vida según ella será divina respecto de la 
vida humana. Pero no hemos de seguir los consejos de algunos que dicen que, siendo 
hombre”, debemos pensar sólo humanamente y, siendo mortales, ocuparnos sólo de 
las cosas -mortales, sino que debemos, en la medida de lo posible, inmortalizamos y 
hacer todo esfuerzo para vivir de acuerdo con lo más excelente que hay en nosotros; 
pues, aun cuando esta parte sea pequeña en volumen, sobrepasa a todas las otras en 
poder y dignidad. Y parecería, también, que todo hombre es esta parte, si, en verdad, 
ésta es la parte dominante y la mejor; por consiguiente, sería absurdo que un hombre 
no eligiera su propia vida, sino la de otro. Y lo que dijimos antes es apropiado también 
S ahora: lo que es propio de cada uno por naturaleza es lo mejor y lo más agradable 
para cada uno. Así, para el hombre, lo será la vida conforme a la mente, si, en verdad, 
un hombre es primariamente su mente. Y esta vida será también la más feliz. 


GRAMÁTICA 
SUSTANTIVO 
COMPENDIO DE PARADIGMAS 
Primera Declinación 


Temas femeninos en η -ης, -α -ας, -α -ης 


Tipo —n —nc ἀρετή, ἀρετῆς valor, virtud 
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Tipo —a —aq εὐνομία, εὐνομίας legalidad, buena ley 
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Tipo -a -nç δόξα, δόξης opinión, idea 
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Temas masculinos en —nc —ou, —ac —ou 


Tipo —nc —ou πολίτης, πολίτου ciudadano 


Nominativo πολίτης πολῖται 
Vocativo πολῖτα πολῖται 


Acusativo πολίτην πολίτας 
Genitivo πολίτου πολιτῶν 
Dativo πολίτῃ πολίταις 


Tipo —ac —ou νεανίας, νεανίου joven 


e a 


PALABRAS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN 
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bastón, bacteria, así 








βακτηρία βακτηρίας llamada por forma 
(Latín bacillus) 





A NEN . 3E 
espectáculo 
Ὀεραπεία curación 
ἰδέα idea, imagen 
ἱστορία historia 
kapóta corazón 
οἰκία casa, habitación 
πεῖρα experiencia, prueba 
πλευρά lado, costado pleura 


nod siembra, simiente, 
espora 
σοφία sabiduría 
στρατιά ejército 
σφαῖρα esfera 
ὑστέρα matriz 
βλέννα moco, mucosidad 
γλῶσσα lengua 
δίαιτα dieta, régimen de vida 
ϑάλασσα mar 
pua mesa, mostrador 
ἀμυγδάλη almendra, agalla 
ἀράκνή araña 


"E — comienzo, mandato, 
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ας 
ex 
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run 
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νύμφη 
ΠΠ 
πληγή 
πύλη cu 

Σκενή cabaña, tienda de 


bo € paz, serenidad, nombre 
elpnvn elpn vn propio 
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COMPENDIO DE PARADIGMAS 
Segunda Declinación 


Temas masculinos y femeninos en —oc —ou 


Tipo —oc —ou Aóyoc, Aóyou palabra 


O see | 


Temas neutros en —ov —ou 
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PALABRAS DE LA SEGUNDA DECLINACIÓN 


miro | Genio] do 
ἀγρός ἀγροῦ campo 











βόλος 
βρόγχος 
βυδός 
γάμος 
δάκτυλος 
δῆμος 
διδάσκαλος 
δίσμος 
δρόμος 


ζέφυρος 


ἥλιος 
ϑάλαμος 
Ὀάνατος 
Θεός 
ϑρόμβος 
ἰατρός 
ἵππος 
ἱστός 
καυλός 
κόκκος 
κόσμος 
κύκλος 
κῶμος 


λίϑος 
λόγος 


μαστός 


μῖμος 


ente | Sido 


: céfiro, viento del oeste, 
tálamo, lecho nupcial 


e - 


ἱστοῦ tejido 


tratado, razón 


δρόμου carrera 
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costumbre, ley 
repetición 


s 
ὀφϑαλμοῦ ojo 


espasmo, convulsión 


μυελός μυελοῦ 
νεκρός νεκροῦ 


νεφρός νεφροῦ 


νόμος νόμου 


ὄνειρος ὄνειρου 
οὐρανός οὐρανοῦ 
ὀφϑαλμός 
πηλός πηλοῦ 
πίϑηκος πίϑηκου 
τοταμός τοταμοῦ 
ῥυϑμός ῥυϑμοῦ 
σαῦρος σαῦρου 
σεισμός σεισμοῦ 
σπασμός σπασμοῦ 


σπόνδυλος σπονδυλοῦ espondelo, vértebra 


σπόνδυλος σπονδυλοῦ ejército 
στρατός στρατοῦ montón 


σωρός σωροῦ toro 


τάφος τάφου parto 
τόκος τόκου tono, tensión 


TÓVOC TÓVOU lugar 


tpayóq 
τράχηλος 


τράγου 


τράχηλου 


macho cabrío 


cuello 





τύπος 


ὕπνος 
χόνδρος 
χρόνος 
χυμός 
ὦμος 
γνάϑος 
νῆσος 
νόσος 
ὁδός 
παρϑένος 
ὕαλος 
χαλμός 
ἄρϑρον 
ἄστρον 
βιθλίον 
βλέφαρον 
βραγχιον 
δένδρον 
δῶρον 
ἕρπερον 
ἕρπετον 
ζῶν 
ἤλεκτρον 
ϑύμον 


κένρον 


κῶλον 


τύπου 


κῶλου 


tipo, molde, golpe, 
marca 


suefio 
cartílago 
tiempo 
quimo 
espalda 
mandíbula 
isla 
enfermedad 
camino 
virgen 
vidrio 
ámbar 
articulación 
astro 
libro 
párpado 
branquia, agalla 
árbol 
regalo, don 
intestino, entrañas 
reptil 
animal, ser viviente 
electro 
tomillo 
centro 


colon o intestino 
grueso 





emir] ceo] NN 


e] 0| 0 





COMPENDIO DE PARADIGMAS 
Tercera Declinación 
Temas en oclusiva 


La sigma del nominativo singular o del dativo plural, en contacto con estas consonantes, 
provoca contracciones de consonantes. 


Oclusiva labial B, ri, o * c2 w 
Oclusiva gutural y, K, y 4 c- € 
Oclusiva dental 6, v, O - c2 q 


Neutros: terminados en t, la pierden. 


Labiales Guturales Dentales Neutros 
ἡ φλέψ ὁ κόραξ ἡ πατρίς τὸ σῶμα 
La vena El cuervo La patria El cuerpo 


Singular 


"S ἡ *ratpió-c τὸ "σῶματ 
Nominativo . " 
πατρίς σῶμα 
τὸ "σῶματ 
Acusativo τὴν Φλέβα τὸν κόρακα τὴν πατρίδα S 
σῶμα 


Plural 
τῶν κοράκων | τῶν πατρίδων | τῶν σωμάτων 


c : e : ταῖς Ἁπατρίδ- |τοῖς "σώματ- 
ταῖς "φλεβ-σὶ | τοῖς "κόρακ-σι S P o H 
Dativo T σι σι 
epi κόραξι : ; 
AEN pas πατρίσι σώμασι 





Temas en -v 


No 


oA terminados Μπ. 
πο τὸ εὔδαιμον 
ὁ δαίμων Lo feliz 


La divinidad 


eur ὁ δαίμον Es 
Nominativo τὸ εὔδαιμον 
δαίμων 


Acusativo τὸν δαίµονα τὴν ῥίνα τὸ εὔδαιμον 
Genitivo τοῦ δαίµονος τῆς ῥινός τοῦ εὐδαίμονος 


Terminados en 


Plural 


Nominativo οἱ δαίμονες αἱ ῥίνες τὰ εὐδαίμονα 
Acusativo | τοὺς δαίμονας τὰς ῥίνας τὰ εὐδαίμονα 
Genitivo τῶν δαιμόνων τῶν ῥινῶν τῶν εὐδαιμόνων 


τοῖς "δαίμονσι | τοῖς Ἔῤινσί τοῖς "εὐδαίμονσι 
Dativo . E "C 
δαίμονσι ῥισί εὐδαίμονσι 


Dativo τῷ δαιμόνι τῇ ῥινὶ τῷ εὐδαίμονι 





Temas en -vt 


Masculinos y femeninos 


Terminados en -o- 





No terminados en 














EE] 
MS -O-VT τὸ λέγον 
ὁ γέρων ὁ γίγας Lo que dice 
El anciano El gigante) 
Singular 
γέρων 
Plural 
Nominativo οἱ γέροντες οἱ γίγαντες τὰ λέγοντα 
Acusativo τοὺς γέροντας τοὺς γίγαντας τὰ λέγοντα 
Genitivo τῶν γερόντων τῶν γιγάντων τῶν λεγόντων 
Data τοις "γέροντσι 2 τοῖς "γίγαντσι Σ toic *Aéyovtot » 


γέρουσι 











γίγασι 


λέγουσι 











PALABRAS DE LA TERCERA DECLINACIÓN 


[we | me | e 


yuvń 


σάρξ 


[9x 0 





Nominativo 
Ἶρις 
παῖς 
πούς 
αἷμα 
γάλα 
γόνυ 
γράμμα 
δέρμα 
δόγμα 
ἥπαρ 
ϑραῦμα 
κερας 
μύκης 
νῆμα 
ὄνομα 
οὓς 
σπέρμα 
σῶμα 
τραῦμα 
ὕδωρ 
φως 
χρῶμα 
ἄλγος 
ἄνϑος 
γένος 
ἔδαφος 


ἔθνος 


εἶδος 


παιδός 


ποδός 


[m 


u 


ὕδατος 
χρώματος 


ἄλγου 


εἶδους 


Significado 


sangre 


leche 
rodilla 
letra 


color 


dolor 


[e 


forma, aspecto 


apariencia 





Nominativo 
κλέος 
μέλος 


μῖσος 
πάθος 


τέλος 
φῦκος 
χεῖλος 
γῆρας 
κρέας 
ἀγών 
ἀδην 
βραχίων 
εἰκών 
κύων 
ῥίς 
σπλήν 
τέκτων 
Φρέν 
ἀήρ 
ἀνήρ 
ἄστήρ 
γαστήρ 
πατήρ 
πῦρ 
σάκχαρ 
χείρ 
γέρων 


οδούς 


J 
GOD sentimiento, pasión, 
E enfermedad * 
’ 


[ bx | We 
vientre, estómago 





ωῦς 
pup 
p we TY 





EL ARTÍCULO 












































i i N M li F i N 
SINGULAR Masculin | Femenin eutr PLURAL asculin emenin eutr 

ο ο ο ο ο ο 

Nominativ ; . : Nominativ E : ; 
Ó n τό οἱ αἱ τα 

ο ο 
Acusativo TÓV τήν τό Acusativo τούς τάς τά 
Genitivo toÜ τῆς τοῦ Genitivo τῶν τῶν τῶν 
Dativo τῷ τῇ τῷ Dativo τοῖς ταῖς τοῖς 
PRONOMBRES PERSONALES 


Primera | Segunda | Tercera 
Persona | Persona | Persona 


Acusativo | ue /éué | o€ / oé 
τ ου σου dept 
nci ΠῚ 
ἐμοῦ σοῦ 
μοι/ ; xum 
Dativo e σοι/ σοί | οἱ / οἱ 
ἐμοί 





Primera 
Persona 


Nosotros/as 


Segunda | Tercera 
Persona | Persona 


ὑμῶν σφῶν 
E d σφίσι 

T 
σφισι 





EL ADJETIVO 
ADJETIVOS (Primera y Segunda Declinación) 


Adjetivos de tres terminaciones 


Siguen el esquema segunda declinación masculina para el masculino, primera declinación para 
el femenino y segunda declinación neutra para el neutro. 


Adjetivos de dos terminaciones 





Siguen el esquema de la segunda declinación; tienen una desinencia de género animado para 
masculino y femenino, y otra para el neutro. 


Singular mas./fem. - Plural mas./fem. - 
neutro neutro 


ἔνδοξος -- ἔνδοξον ἔνδοξοι -- ἔνδοξα 





ADJETIVOS (Tercera Declinación) 


De los temas en -v. 


Dos terminaciones Prudente, inteligente 
Sing. mas./fem. — Plur. masc./fem. - 
neutro neutro 


Nominativo σώφρων -- σῶφρον σώφρονες -- σώφρονα 


Vocativo σῶφρον 
Acusativo σώφρονα - σῶφρον 
Genitivo σώφρονος 

Dativo σώφρονι 


De los temas en —vt 





Tres terminaciones Desatando 


A: 
| es [em [rem 


De los temas en —o 





Dos terminaciones Claro, evidente 


Singular Plural 
mas./fem. mas./fem 





De los temas en —u 


[re e ee 
ΕΕΣ 


πον 
ies 


Declinación del adjetivo rtàc rtàca πᾶν. 





Nominativo πᾶσα πάντες πᾶσαι πάντα 
Vocativo πᾶσα πάντες πάσαι πάντα 


Acusativo πάντα πᾶσαν πάντας πάσας πάντα 
Genitivo παντός πάσης παντός πάντων πασῶν πάντων 
Dativo παντί πάσῃ παντί πᾶσι πάσαις πᾶσι 





Los Verbos 


En griego, los verbos se enuncian citando la primera persona de indicativo en presente, futuro, 
aoristo y perfecto. 


En los verbos terminados en w [0], el paradigma Aúw [lio] (desatar) se enuncia así: Aúw [lio] 
(desato), A000 [Irso] (desataré), ¿2uvoa [élisa] (desaté), λέλυκα [lélika] (he desatado). 


En los verbos terminados en μι [mi], el paradigma iwy (dar) se enuncia así: twy [didomi] 
(doy), 8vVow [dóso] daré, ¿ówka [édoka] (dí), 5¿Swka [dédoka] (he dado). 


Teniendo noticia de la complejidad de las flexiones verbales antes mencionadas, nos 
limitaremos a ofrecer la conjugación del verbo modelo Aúw en el modo indicativo de la voz en 
los cuatro tiempos que se citan en su enunciación, complementados con el infinitivo, el 
participio activo y el participio pasivo. 


PARADIGMA DE VERBOS TERMINADOS EN Q 
Verbo A00 (Desatar) 


Infinitivo: Aúelv (Desatar) 





Voz activa 
Modo Indicativo 


C Perfecto 
Presente Futuro Aoristo 


Tiempo 


(He 
desatado) 


(Desato) (Desataré) (Desaté) 





Singular 


Primera : ; : ; 
λύω λύσω ἔλυσα λέλυκα 
persona 
Segunda , , 2 y 
8 λύεις λύσεις ἔλυσας λέλυκας 
persona 
Tercera ; : ᾿ : 
λύει λύσει ἔλυσε λέλυκε 
persona 


Plural 


Primera ; : Dead ; 
λύομεν λύσομεν ἐλύσαμεν λελύκαμεν 

persona 

Segunda : : Dc ; 

B λύετε λύσετε ἐλύσατε λελύκατε 

persona 

Tercera ; , ] 
λύουσι λύσουσι έλυσαν λελύκασι 

persona 


ο. Nom. λύων Masculino {| Νοπι. λυόµενος 
(El que 


desata) 66η. λύοντος (Desatado) | Gen. Avouévou 


Voz activa | 
Voz pasiva 


Femenino : 
Tiempo Νοπι. λύουσα 


Femenino Nom. Avouévn 


L : Ti 
ο Gen. λυούσης duoi 


Desatad 66η. λυομέ 
desata) presente (Desatada) επ. Λυομενης 


presente 


(Desatante) 

Neut ; 
ο. Νοπι. λῦον Neutro Νοπι. λυόµενον 
(Lo que 


desata) 66η. λύοντος (Desatado) | Gen. Avopuévou 





Verbo ἐιμι;: (Ser) 
[Sólo tiene tres tiempos] 
Voz activa 


Modo Indicativo 








I Presente Futuro Imperfecto 
Tiempo , 
Soy Seré Era 
Singular 
ii εἰμι ἔσομαι ἦν 
persona H p ; 
Segunda y Ἐέσεσαι 2 x 
el s ἤσθα 
persona ἔσει 
Tercera ; Y y 
ἐστι (ν) ἔσται ἠν 
persona 
Plural 
Primera ; s y 
ἐσμεν ἐσόμεθα nuev 
persona 
Segunda : κ 7 
ἐστε ἔσεσθε NTE 
persona 
Tercera ; i y 
εἰσι (ν) ἔσονται ήσαν 


persona 





Participio 


Voz activa 


Tiempo 
presente 


Ente 


Masculino 
El que es 
Femenino 
La que es 
Neutro 


Lo que es 





Nom. Qv 
Gen. ὄντος 


Nom. oboa 


Gen. ovonc 


Nom. ὂν 


Gen. ÖVTOG 


Léxico griego-castellano 


Athenaze 





Athenaze. Léxico griego-castellano. Cap. I-XII 


Αα 


ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν 
bueno 5 

ἄγαλμα, ἀγάλματος, τό 
estatua 9 

Ἀγαμέμνων, Ἀγαμέμνονος, ὁ 
Agamenón 7 

&yàv demasiado 12 

ἄγγελος, ἀγγέλου, ὁ 
mensajero 4 

&ye (sg.)) &yeve (pL.)ivengal, 
ivamos! 9 

&yvoéc ignorar, desconocer 4 

ἀγορᾶ, ἀγορᾶς, ἡ ρ|αΖα 4 

ἀγρίως ferozmente 5 

ἄγροικος, ἀγροίκου, ὁ 
agricultor, campesino 4 

&ypóc, &ypob, O campo 1 

ἄγω, ἤγαγον, ἀγαγών 
(ἀγαγ-) llevar, conducir 2; 
hacer, realizar 4 

ἀγών, ἀγῶνος, ó certamen, 
competición, lucha 8 

GyoviCopor competir, luchar, 
combatir, 10 

ἀδελφός, ἀδελφοῦ, ὁ 
hermano 11 

ἀδύνατος, ἀδύνατον 
imposible 8 

àeí siempre 1 

Ἀθηνᾶ, Ἀθηνᾶς, ἡ Αίεπεα 9 

Ἀθήναζε hacia Atenas 8, 12 

Ἀθῆναι, Ἀθηνῶν, αἱ Αίεπας 
δ 

Ἀθηναῖος, Ἀθηναῖα, 
Ἀθηναῖον ateniense 1 

Ἀθήνηθεν desde Atenas 8 

Ἀθήνησι(ν) επ Αἴεπας 8 

ἀθῦμέω desanimarse 5 


Αἰγεύς, Αἰγέως, ὁ Εσεο 6 


αἰγιαλός, αἰγιαλοῦ, ὁ ραγα, 


αἴξ, αἰγός, ἡ cabra 7 
αἱρέω, εἶλον, ἑλών (ἑλ-) 
coger, tomar, apoderarse de 


αἴρω, ἦρα, ἄρᾶς (ἀρ-) levantar, 
αἰτέω, Ñtnoa (+ ac. e inf.) pedir 


αἴτιος, αἴτια, αἴτιον 
responsable, culpable 3 
ἀκίνητος, ἀκίνητον ἱππιόν!] 10 
ἀκολουθέοο seguir 2 
, 2 
àåkoúo (+ gen. de persona o 
de cosa)escuchar 4 
3, νο . 
ἄκρον τὸ ópoc la cima de la 


Ἀκρόπολις, Ἀκροπόλεως, ἡ 


ἄκρος, ἄκρα, ἄκρον αἰΐο, 
elevado (44 parte alta de) 5 
&An86c verdaderamente 4 
¿lus (+ gen.) basta de 11 
ἀλλά ρετο, οἰπο 1 
ἀλλαντοπώλης, 
ἀλλαντοπώλου, ὁ 
vendedor de morcillas 9 
ἀλλᾶς, ἀλλᾶντος, ὁ πιοτοῖ]]α 9 
ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, 
ἀλλήλοις επῖτε εἶ]ο5, ππο5 
con otros... 8 


ἄλλοθεν ἆε οίτα ρατίε ὃ 
&AAo01 en otra parte 8 
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο οἴτο 4 
ἄλλοσε Παεῖα οἴτο lado 8 
ἅμα juntos; (prep. * dat.) 


junto con; al mismo tiempo 


ἅμαξα, ἁμάξης, ἡ εαττο 12 
ἀμέλγω οτἠεῆας 4 


ἀμέλει οἱη ἁπάα, seguramente 
10 

ἄμπελος, ἀμπέλου, ἡ νἰὰ 8 

ἀνά (prep. * ac.) hacia 
(arriba), por, a través de 5 

ἀναβαίνω subir 8 

ἀναγκάζω obligar 6 

ἀνάγκη, ἀνάγκης, ἡ 
necesidad 6 

ἀνάγκη... ἐστιν es necesario, 
hay que 8 

&va&, Úvaktoc, ó soberano, 
señor 9 

åàvaxaúouor descansar 8 

Gvarndóc saltar 7 

ἀναπνέα respirar, reponerse 10 

Gvactpépco dar la vuelta 5 

&vorcéA oo salir, nacer (e/ so/) 4 

ἀνδρεῖος, ἀνδρεῖα, ἀνδρεῖον 
valiente, valeroso 3 

ἀνδρών, ἀνδρώνος, ὁ 
androceo 11 

&véyco alzar, levantar 9 

&vrjp, &vOpóc, ó hombre, 
marido 4, 8 

ἄνθρωπος, ἀνθρώπου, ὁ 
hombre, persona, ser 
humano 1 

ἀνόητος, ἀνόητα, ἀνόητον 
idiota 3 

&votyo abrir 6 

ÁVTPOV, ÚVTPOV, TÓ cueva 7 

&vo arriba, en lo alto 10 

ἄοκνος, ἄοκνον αοϊΐνο, 
diligente 1 

ἄπειμι estar ausente, no estar 5 

ἀπέραντος, ἀπέραντον 
infinito, sin fin 1 

ἀπέρχομαι αἰε]αίςε, 
marcharse 6 

&xó (prep. * gen.) de, desde 4 


ἀποθνῄσκω πιοτἰς 11 
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ἀποκρίνομαι responder 7 

ἀποκτείνω πιαΐίατ 6 

ἀποπλέω navegar hacia, 
zarpar 6 

&3xopéo, ryxópnoa. no saber, es- 
tar en duda, estar perdido 12 

ἀποτρέπομαι darse la vuelta 12 

ἀποφεύγω salir huyendo 5 

ἀποχωρέω ἰτος, alejarse 4 

ἅπτω αἴαι 2 

άρα; ¿...?, ¿acaso? 4 

"Apyos, "Apyov, ó Argos 5 

ἀργός, ἀργόν vago, perezoso 2 

Gpyúpiov, apyupiou, TÓ plata, 
dinero 11 

Ἀριάδνη, Ἀριάδνης, ἡ 
Ariadna 6 

ἄριστα muy bien 10 

ἁριστερᾶ, ἀριστερᾶς, ἡ 
(mano) izquierda 6 

ἄριστος, ἀρίστη, ἄριστον 
el mejor (cp. noble 9 

dportpéuo arar 2 

ἄροτρον, ἀρότρου, τό αταὰο 2 

åpráčo agarrar, apoderarse 
de 7 

Ἀσκλήπιος, Ἀσκληπίου, ὁ 
Asclepio (dios de la 
medicina) 1 

ἀσκός, ἀσκοῦ, ὁ οάτε 9 

&cxaípo agitarse 5 

ἀσπίς, ἀσπίδος, ἡ εσοµἀο 9 

ἄστυ, ἄστεως, τό ciudad 4, 10 

αὖθις ἀς πιενο 3 

αὐλή, αὐλῆς, ἡ ραί1ο 8 

αὔλιον, αὐλίου, tó corral, 
cercado 4 

avEávo aumentar 9 

aúprov mañana (adv)10 

AUTÓG, ALTA, AUTÓ este, esta, 
esto; él, la, lo; él mismo, ella 
misma...1,2,4 

αὐτουργός, αὐτουργοῦ, ὁ 
campesino 1 


ἀφικνέομαι, ἀφϊκόμην 
ἀφικόμενος (ἱκ-) Ί]ερατ 6, 11 

ἀφνειός, ἀφνειόν τίοο, 
opulento 8 

Axouot, 'Ayaróóv, ol aqueos 


(griegos) 7 


Bp 
βαδίζω, ἐβάδισα, 
βαδίσᾶς (βαδιδ-) caminar 1, 
12 
βαίνω ir, caminar 2 
βακτηρίᾶ, βακτηρίᾶς, ἡ 
bastón 5 
BAAN &c kópaag ivete a los 
cuervos! 11 
βάλλω lanzar, tirar; colocar 5 
βασίλεια, βασιλείᾶς, ἡ τείπα 6 
βασιλεύς, βασιλέως, ὁ τεγ 6 
βασιλεύω τείπας 6 
βίος, βίου, ὁ νἰάα 1 
βλέπω mirar 2 
Boéco gritar 5 
BonBéco (7 dat.)ayudar, 
acudir en ayuda de 6 
βότρυς, βότρυος, ὁ τασίπιο 9 
βούλομαι απετεΓ ό 
βοῦς, βοός, ó/r) buey/vaca 2 
βραδέως ἀεεραείο, 
lentamente 2 
Βρόμιος, Βρομίου, ὁ Βτοπιῖο, 
Tonante, Estruendoso 9 
βρῦχάομαι τυρί 6 
θωμµός, βωμοῦ, ó altar 8 


Uy 
yéo pues, porque (enclítica)1 
ye al menos, de hecho 6 
γενόμενα, τά lo sucedido 11 
γεραιός, γεραιά, γεραιόν 
viejo, anciano 12 


yépov, yépovroc, ó anciano, 
viejo 9 

yecopyéco cultivar 1 

γεωργός, γεωργοῦ, ὁ 
campesino 4 

yñ yñs» 7) tierra, suelo 4 

yíyac, yiyavtoc, ó gigante 7 

γίγνομαι, ἐγενόμην, γενόμενος 
(yev-) 
suceder, ocurrir, llegar a ser, 
hacerse, resultar 6, 11 

γιγνώσκω saber, conocer 5 

γυναικών, γυναικῶνος, ὁ 
gineceo 11 

yuví, yuvalkós, ń mujer 4 


Δὸ 


δαίς, δαιτός, ἡ σοπιἰάα, 
banquete 9 

δακρύω llorar 7 

€ y, pero, en cambio 1 

Oei (7 ac. e inf.) es necesario 10 

δεινά, δεινῶν, τά COSAS 
terribles 7 

δεινός, δεινή, δεινόν τεττίρίε 6 

δειπνέω comer 3 

δεῖπνον, δείπνου, 1ó comida 3 

Séxa diez 8 

δέκατος, δεκάτη, δέκατον 
décimo 8 

δένδρον, δένδρου, τό άτροι 2 

δεξιᾶ, δεξιᾶς, Å derecha 6 

δεσμωτήριον, δεσμωτηρίου, 
TÓ prisión 6 

δεσπότης, δεσπότου. ὁ απ1ο 2 

δεῦρο ααιή 2 

δεύτερος, δεύτερα, δεύτερον 
segundo, en segundo lugar 8 

Oeo empapar, mojar 7 

δέχομαι, ἐδέξαμην τεεἰ]ίτ, 
aceptar, acoger; coger 6, 12 

Δημήτηρ, Δημήτρος, ἡ 


Deméter 2 
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δῆμος, δήμου, ὁ ραερίο 9 

OT OU sin duda 5 

δι’ ὀλίγου pronto, al poco 
tiempo 1 

Oi (prep. * gen.Ja través de, 
por medio de 9 

διὰ Tí; ¿por qué? 2 

διὰ τοῦτο por esto, por lo tanto 
4 

S1adaíveo pasar por, atravesar 4 

Otcpéco dividir, separar 9 

διακόπτω cortar en dos 6 

διαλέγομαι (’ dat.) hablar, 
conversar con 8 

διαπεράω dirigirse, atravesar 4, 
9 

διατρέχω correr a través de, 
recorrer 4 

Δικαιόπολις, Δικαιοπόλιδος, 
ó Diceópolis 1 

Διόνῦσος, Διονύσου, Ó Dioniso 

8 

Ótón porque 8 

διώκω perseguir 5 

δοκεῖ, ἔδοξε(ν), δόξαν 
(Sox-) (+ dat. e inf.) parece, 
parece bien (que); δοκεῖ μοι 
me parece (que) 11, 12 

Sópu, Oóparos, TÓ lanza 9 

δοῦλος, δούλου, ὁ esclavo 2 

δραχμή. δραχμῆς, ἡ dracma 
(= 6 óbolos) 11 

δυνατός, δυνατή, δυνατόν 
posible 3 

90 dos 7 

δώδεκα doce 7 


Ee 


ἑαυτόν, ἑαυτήν, ἑαυτό 5ε, α sí 
mismo 1 

ἕβδομος, ἑβδόμη, ἕβδομον 
séptimo 8 

s ^ 

ἐγγύς cerca 7 


ἐγείρομαι ἀεβρετίατος 8 

ἐγείρου ἀεορετίατ 8 

ἐγκέφαλος, ἐγκεφάλου, ὁ 
cerebro 7 

ἐγώ γο 2 

Éycoye yo (enfático), yo por lo 
menos 8 

ἐθέλω, ἠθέλησα, 
ἐθελήσᾶς (ἔθελη-) απετετ, 
estar dispuesto, desear 4, 11, 
12 

εἰ, εἰ μή si (condic.)si no 2 

εἰκών, εἰκόνος, ἡ Ιπιάθεη, 
estatua 9 

εἶμι, εἶ, otuv) ser, estar, 
haber 2 

eixé! idi! (p/ eixéte! idecid!) 
7,11 

εἴ πως ρος 51, si quizá 11 

eic (prep. * ac.) hacia, en 2 

eic, ía, čv uno, una (num.)7 

eic kotpóv en el momento 
adecuado 12 

εἰς tod ¡arrpoú a la (casa) del 
médico 11 

eio&yc, llevar adentro, 
introducir, meter 2, 11 

eiopaívo entrar en, ir hacia; 
embarcar 2, 6 

εἰσελαύνω conducir hacia 
dentro 6 

eioépxopon entrar, pasar 
adentro 7, 11 

εἰσηγέομαι introducir 11 

εἴσοδος, εἰσόδου, ἡ επἰταάα 7 

εἰσπλέω navegar hacia 12 

ἐκ (prep. * gen. ) de, desde, 
fuera de 1 

ἐκβαίνω salir, ir desde 2 

exBádAo, sacar 12 

ἐκεῖ αἰ]ί 6 

&keiOev desde allí 8 

ἐκεῖνος, &keívr, éxeivo aquel, 


aquella, aquello 6 


ἐκεῖσε hacia allí 8 

ἐκπέμπωο enviar fuera, sacar 7 

ἐκπλέω, Ζατρα: 12 

ἐκποδών fuera, lejos 9 

ἐκποδὼν γίγνοµαι σα: del 
camino, quitarse de 
enmedio 9 

&kpéo derramar 7 

ἕκτος, ἕκτη, ἕκτον sexto 8 

&kopépo sacar 3 

ἐκφεύγω huir 6 

¿haía, &Xaíac, r) oliva, aceituna 
4 

ἔλαιον, ἐλαίου, tó aceite 4 

ἐλαύνω, ἤλασα, ἐλάσᾶς 
(ἐλα-) guiar, conducir, 
empujar 2, 12 

ἐλεύθερος, ἐλεύθερα, 
ἐλεύθερον libre 1 

ἐλθέ! ¡ven! 2 

ἕλκω arrastrar, tirar 2 

ἐμός, ἐμή, ἐμόν πιίο 12 

ἐμπίπτω caer sobre, atacar 5 

ἐμποδίζω obstaculizar 3 

ἔμπορος, ἐμπόρου, ὁ 
comerciante 12 

èv (prep. * dat.)en, dentro de1 

ἐν νῷ Éyco tener la intención 4 

ἐν ταῖς Ἀθήναις en Atenas 1 

ἐν TOÚTO mientras tanto 3 

¿v do mientras 3 

ἐναντίος, ἐναντίᾶ, ἐναντίον 
opuesto, enfrente 9 

ἔνατος, ἐνάτη, ἔνατον 
noveno 8 

ÉvOov dentro 7 

Évei estar en, haber en 7 

&vOó6€ hacia aquí 7 

ἐννέα nueve 8 

ἐνόπλιος, ἐνόπλιον αγπιαἆο 9 

ἐνταῦθα entonces, allí 5 

ἐνταῦθα δή εἩ 656 ρτεεῖοο 
momento 5 


ἐξ- ἐκ 4 
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ÉE seis 8 

ἐξάγω llevar fuera, sacar 8 

ἐξαιρέω 5ασατ 1 

ἐξαίρω levantar 7 

ἐξελαύνω, ἐξήλασα sacar 
fuera, expulsar 12 

&&épy opa salir 6, 11 

¿Esotuv) (7 dat. e inf.) 
es posible 10 

¿s8ecoBivod desde la mañana 
temprano 4 

¿Enyéopoa explicar, relatar, 
contar 8, 12 

&opr1, &opTiic, f| festival 4 

&opri|v &yco/xotiéco celebrar 
un festival 4 

ἐπαίρεω alzar, levantar 1 

ἐπάνελθε! ¡regresa! 5 

éxovépyopoa volver, regresar 
9.11 

ereí cuando, después que; 
puesto que 3, 8 

ἐπεὶ x póvov en cuanto, tan 
pronto como 6 

ἔπειτα después 2 

exí (prep. + dat.) sobre, 
encima de, por; (prep. + ac.) 
hacia, sobre, contra 5, 12 

ἐπὶ πόσῳ; ¿por cuánto?, ¿por 
qué precio? 12 

Ἐπίδαυρος, Ἐπιδαύρου, ἡ 
Epidauro (ciudad de [a 
Argólida) 11 

ἐπιθύμέω desear 5 

égropoa (+ dat.)seguir, 
perseguir 6,8 

ἑπτά siete 6 

ἐράω (^ gen.) enamorarse 6 

¿pyáCopoa trabajar 8 

Epyov, ¿pyou, TÓ trabajo, 
obra, hecho 4, 8 

ἕρμα, ἕρματος, τό πιοπίόη 1 

ἔρχομαι, ἦλθον, ἐλθών 
(ἐλθ-) 1, venir 6, 11 


ἐρωτάω, ἠρόμην, 
ri / > 
ἐρόμενος (ἐρ-) ρτεσυπίατ 12 
3 / 
&o0(c comer, devorar 6 
x / - ς / - € 
ἑσπέρᾶ, ἑσπέρᾶς, ἡ {ατάε ὃ 
totu(v) es, está, hay 1 
goto! ¡sea!, lasí sea! 8 
ἑταῖρος, ἑταίρου, Ó 
compañero, camarada 6 
čti todavía 3 
ἕτοιμος, ἑτοίμη, ἕτοιμον 
dispuesto 9 
ἔτος, ἔτους, τό αῆο 6 
εὖ bien 12 
eU ye muy bien 5 
eúBÚs inmediatamente 10 
evpicko encontrar 7 
εὐφημέω guardar silencio 9 


εὔφρων, εὐφρον, ρεη. εὔφρονος 


benévolo 11 

εὔχομαι τορας, ἱπρ]οται δ 

gpegns en orden, uno tras 
otro 10 

ἔφη dijo 11 

ἔχομαι (: gen.) cogerse de 12 

Éyco tener 4 

ἕοοθεν temprano, al amanecer 
2 

ἑωθινόν, ἑωθινοῦ,. τό ἷα 
mañana (sust) 4 


ZG 


Ζεύς, Διός, ὁ Ζεις ὃ 
Cnréco buscar 5 
ζυγόν, ζυγοῦ, τό yugo 2 


3, 3, 3, 


ἤ, ἤ...ἤ...ο, ο... ο 12 

HBáo llegar a adulto, ser 
hombre 6 

hyéopoa (+ dat.) conducir, ir 
delante, guiar 6,9 


ἤδη γα 2 

ἥκω llegar 4 

ἧλιξ, ἥλικος, ὁ coetáneo 4 
ἥλιος, ἡλίου, ὁ sol 1 

fjueic nosotros/nosotras 4 
ἡμέρᾶ, ἡμέρᾶς, ἡ ἁα 6 
ἡμίονος, ἡμιόνου, ὁ πια]ο 8 
ἥμισυ, ἡμίσεος, τό πιἰζαά 6 
ἡσυχάζω reposar, descansar 1 
ἥσυχος, ἥσυχον tranquilo 9 


Θ0 


θάλαττα, θαλάττης, ἡ πιὰν 7 

θαρρέω animarse 8 

θαυμάζω asombrarse, 
admirar 5 

Oe&opoa ver, contemplar 8 

Béarrpov, Beátpov, TÓ teatro 10 

θεός, θεοῦ, ὁ/ἡ ἀῑοβ/άίοςα 7, 8 

Beporréveo cuidar, guardar 4 

depuaivo calentar 7 

Oecopéco observar, contemplar 
4 

θηρίον, θηρίου, τό ΓΠετα, 
bestia 6 

Θησεύς, Θησέως, ὁ Τεσεο 6 

θόρυβος, θορύβου, ὁ 
alboroto 5 

θρᾶνος, θράνου, Ó sitio, 
banco 10 

8paúw romper 4 

θυγάτηρ, θυγατρός, í hija 4, 8 

θύρα, θύρας, ἡ puerta 8 


θυσία, θυσίᾶς, ἡ sacrificio 9 


Γι 


ἰᾶτρός, ἰατροῦ, ὁ πιέάἰεο 11 
10€! imira! 11 

¡006! imira!, ivaya! 3 

ἃ yf . 

iévo ir 4 

ἱερεῖον, ἱερείου, τό victima 


(del sacrificio) 9 
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€ ^ € / ς 

ἱερεύς, ἱερέως, ὁ sacerdote 9 
€ 2 £ ~ ΄ 

ἱερόν, ἱεροῦ, TÓ templo 9 


(01 On ¡venga! 5 


€ y € ^ E / 
ἱκανός, ἱκανή, ἵκανον bastante, 


suficiente 1 


καταβαίνω bajar, ir hacia 
abajo 5 

καταβάλλω tirar 3 

καταδύνω ponerse (el so)) 1 

καταπίπτω, κατέπεσεν caer de 


lAeoc, tAeov favorable, propicio lo alto 5, f1 


2 

ἴσθι! ἰοέ! 2 

ἰσχῦρός, ἰσχῦρά, ἰσχΌρόν 
fuerte 1 


Kx 


xa' rjuépàv cada día, todos 
los días 4 

kadevdo dormir, descansar 2 

kabíCopor sentarse 9 

koaBíCo tomar asiento, sentar 1 

καθοράω examinar, observar 9 

xaí y, también 1 

kaíopor arder, incendiarse 10 

koíxep (+ part.) aunque 12 

καιρός, καιροῦ, ὁ πιοπιεπίο 
oportuno 4 

xaíco encender, quemar 7 

κακός, κακή, κακόν πια]ο, 
innoble 12 

ka Aéo llamar 2 

κάλλιστος, καλλίστη, 
κάλλιστον εἰ πιάο Ῥε]]ο («ρ)}9 

καλός, καλή, καλόν δε]]ο, 
bonito 1 

Ko cc Éyo estar bien 11 

κάμνω estar cansado 1 

κανοῦν, κανοῦ, TÓ cesta 9 

καπνός, καπνοῦ, ὁ παπιο 7 

κατ᾽ étos cada año, todos los 
años 6 

κατ᾽ οἶκον en casa 4 

κατά (prep. * ac.) hacia abajo, 
a lo largo de 5 

κατὰ θάλατταν, ρος πιὰτ 11 

katà 1o eikóc probablemente 


10 


κατάρᾶτος, κατάρᾶτον 
desgraciado, maldito 2 

katatéuvo cortar en pedazos 
9 

κατατρίβω agotar, rendir 1 

kataxém verter, derramar 10 

katéxo retener 5 

κείμενος, κειμένη, κείμενον 
caído, tumbado 5 

κελεύω ordenar 7 

κεντέω pinchar, aguijar 2 

KévTpoOv, kévtpov, TÓ pincho, 
aguijón 2 

κεφαλή, κεφαλῆς, ἡ «αθεζα 6 

κῆπος, κήπου, ὁ Πιετίο 5 

κῆρυξ, κήρῦκος, ὁ πετα]άο, 
mensajero, pregonero 9 

κηρύττω anunciar, proclamar 
9 

κίνδῦνος, κινδύνου, ὁ peligro 
7 

xivéouoa moverse 10 

κλάζω gritar, chillar 6 

κλείω cerrar 6 

κλῆρος, κλήρου, ὁ σταπ]α, 
finca 1 

Κνωσσός, Κνωσσοῦ, 1 Cnosos 
6 

kouíCo llevar, conducir, 
acompañar 11 

κόπτω, ἔκοψα Ρερατ, σοἱρεας͵, 
llamar (a / puerta); cortar 7, 
11 

κόραξ, kópokoc, Ó cuervo 11 

κόρη, κόρης, rj muchacha, 
joven 4 

kosuéc adornar 9 

κρέας, κρέᾶτος, τό σατης 9 


κρήνη, κρήνης, ἡ Γιεπῖς 4 

Κρήτη, Κρήτης, ἡ Creta 6 

kpúrto ocultar 7 

Κύκλωψ, Κύκλωπος, ó 
Cíclope 7 

κυψέλη, κυψέλης, ἡ εα]α 11 

kÚcov, kÚvoc, 0/1 perro/a 5 

κοομάζω danzar, divertirse 9 


κώμη, κώμης, ἡ αἰάεα 4 


Λλ 


Ao! itoma!, icoge! 11 

λαβύρινθος, λαβυρίνθου, ὁ 
laberinto 6 

λαγῶς, λαγῶ, ὁ liebre 5 

λαμβάνομαι (7 gen.) coger, 
apoderarse de 6 

λαμβάνω, ἔλαβον, λαβών 
(Ao-) coger, tomar 2, 11 

λάμπομαι Ὀτί]]ατ 9 

λέγω, εἶπον, εἰπών 
(gix-) decir, hablar 1, 11 

λείπω, ἔλιπον, λιπών 
(λιπ-) dejar 3, 11 

λίθος, λίθου, ὁ ρἰεάτα 1 

λιμήν, λιμένος, ὁ ρυετίο 12 

λιμός, λιμοῦ, ὁ hambre 8 

λίνον, λίνου, tó hilo 6 

Aóyoc, Aóyov, ó palabra, 
relato; estudio 11 

λυκοκτόνος, λυκοκτόνου, ὁ 
matalobos 8 

Aókoc, Aóxov, ó lobo 5 

λυπέομαι estar apenado, 

entristecido 11 

Ao desatar, soltar 1 


paxpóv un largo camino 12 
μακρός, μακρά, μακρόν 
largo, grande 1 


uéAo mucho, muy 1 
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yóáMota muchisimo, muy 4 

μάλιστα ye por supuesto, sin 
duda, ciertamente 12 

μανθάνω, ἔμαθον, μαθών 
(μαθ-) aprender, comprender, 
enterarse, saber 11 

pacriyía linútil! 3 

μάχαιρα, μαχαίρᾶς, ἡ 
cuchillo 5 

μάχη, μάχης, ἡ ρείεα, lucha 10 

uéxopoa luchar, pelear 6 

μέγα fuertemente, mucho 5 

μέγας, μεγάλη, μέγα σταπὰς 1, 
4 

μέγιστος, μεγίστη, μέγιστον 
(sup.) muy grande, el más 
grande 7 

us0óc emborracharse 7 

Μέλιττα, Μελίττης, ἡ Melita 4 

péllo estar a punto de, ir a 
(+ in£)7 

év por cierto, en verdad 1 

puév...Oé por una parte... por 
otra 2 

pévo permanecer, quedarse, 
pararse; aguardar ( tr.) 3 

μεσημβρία, μεσημβρίας, ἡ 
mediodía 10 

μέσος, uéon, uécov medio 7 

μεστός, μεστή, μεστόν Ι1επο 4 

ueté (prep. * ac.) después de; 
(prep. * gen. ) con, junto 
con 3, 4 

μέτοικος, μετοίκου, ὁ πιεῖεςο 
(extran ijero residente en 
Atenas)9 

μέτωπον, μετώπου, τό {τεπϊε 7 

uf no (7 imp.) uf, (c8 ino seas! 
2 

μηδέ γ πο, ηἱ 8 

μηκέτι γα πο (’ πρ.) 3 

μῆλα, μήλων, τά τεραῖο, 
ganado 8 

μήτηρ, μητρός, ἡ πιαάτε 4, 8 


μικρός, μικρά, μικρόν 
pequeño 1 

Μινώταυρος, Μινωταύρου, 
ó Minotauro 6 

μισθός, μισθοῦ, ὁ ραρα, 
sueldo 11 

μόλις con dificultad, apenas 3 

uóvov sólo, solamente 4 

µόσχος, µόσχου, ὁ Ρεσειτο, 
ternera 1 

uóxAoc, uóyAov, ó cerrojo 6 

μῦθος, μύθου, O historia, 
relato 5 

Μυρρίνη, Μυρρίνης, ἡ 
Mirrina 4 

μυχός, μυχοῦ, ó rincón, 


ángulo 7 


Nv 


ναύκληρος, ναυκλήρου, ὁ 


vaí sí 4 


capitán (de un barco) 11 
ναῦς, νεώς, ἡ πανε 6 
VAÚTNC, VAÚTOU, Ó marinero 

12 
νεανίας, νεανίου, ὁ 

muchacho, joven 6 
νῆσος, νήσου, ἡ ἰ514 6 
vVik&co vencer, ganar 10 
Νίκη, Νίκης, ἡ Victoria 9 
vocéw enfermar 11 
voocéc, évóotnoo regresar (a 

casa, a la patria) 12 
voOG, vob, ó mente, intención 4 

(ver&v νῷ ἔχω) 

viv ahora 2 
vúE, vuktóc, Ĥ noche 6, 8 


τα 
pmi 
[um 
ZoavbBiac, ZavBiov, Ó Jantias 2 


&évoc, ξένου, ó extranjero 7 


ξίφος, Elpov, tó espada 6 


Oo 


ὀβολός, ὀβολοῦ, ὁ ὁδοῖο 
(moneda) 11 

ὄγδοος, ὀγδόη, ὄγδοον 
octavo 8 

004 con los dientes, 
mordiendo 5 

ὁδός, ὁδοῦ. ἡ εαπιίπο 4 

Ὀδυσσέυς, Ὀδυσσέως, ὁ 
Odiseo ( Ulises) 7 
t / ς / 4 2 € 

οἱ μέν.. (αἱ μέν.., τὰ μέν..) οἱ 
δέ.. (αἱ δέ.., τὰ δέ..) unos... 
otros... 9 
€ € 

οἱ... Ol... unos... otros... 4 

οἴκαδε a casa 4 

οἰκέω vivir, habitar 1 
8 ^— y ^— e 

οἰκίᾶ, οἰκίᾶς, ἡ casa 4 

oíxoBev desde casa 8 

οἴκοι en casa 8 
5 Y € 

otkoc, oíkov, Ó casa, hogar 1 

Z s 

οἰκτῖρω sentir pena 6 

otpor lay de mí! 4 
> 7 > » / 

οἰνοπώλιον, οἰνοποολίου, τό 
taberna 12 
3 Y « . 

οἶνος, οἴνου, ὁ νίπο 7 

ὀκτώ ocho 8 

ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον ροοο 11 

ὅμιλος, ὁμίλου, ὁ πια]ετωά, 
muchedumbre 9 

e . 

Óuos sin embargo 4 

» y 2 / 

ὄνομα, ὀνόματος, τό ποπιτεΖ 

ὀνομάζοο llamar, denominar 6 

ovópati de nombre, llamado 6 

ὄπισθεν ἀείτάο 2 

ὁράω, εἶδον, ἰδών (18-) ver 5, 

11 

opyílos éxo estar enojado 9 

, 2 , $ 3 2 

ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν τοεῖο, 
correcto 12 

ς /. e y ^ 

ὁρμάω, ὥρμησα (4 ἐπίγ ας) 
saltar, abalanzarse 5; 
comenzar a, empezar 10; 
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ponerse en movimiento, 
partir 12 

ὄρος, ὄρους, τό πιοπῖε, 
montaña 5 

ὀρχήστρᾶ, ὀρχήστρᾶς, ἡ 
orquesta (parte del teatro) 10 

ὀσφραίνομαι οἷετ 6 

ὅτι que K conj. completiva) 4 

οὐ, οὐκ, οὐχ πο1 

οὐδαμῶς de ningún modo, 
jamás, en absoluto 6, 10 

οὐδέ y no, ni; pero no 5 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν παά[ε, 
nada 7 

οὐκέτι γὰ no 1 

obv en efecto, ciertamente; por 
tanto, así pues 1 

οὐρανός, οὐρανοῦ, ὁ εἰεῖο 9 

οὔτε... οὔτε... ni... ni5 

οὗτος. otn, TOUTO éste, ésta, 
esto 6 

οὕτω(ς) así, de este modo, tan 
2 

ὀφθαλμός, ὀφθαλμοῦ, ὁ οἱο 7 

ὀψέ {ατάε 1 


Ilx 


παιδίον, παιδίου, TÓ niño 
pequeño/niña pequeña 4 
παίζω jugar 4 
παῖς, παιδός, ὁ/ἡ niño/niña 3 
πανήγυρις, πανηγύρεως, ἡ 
festival público, espectáculo 
9 
πανταχόθεν de todos lados 8 
xavtayóos: hacia todas 
partes, por todas partes 12 
πανταχοῦ en todas partes 8 
πάππα ipadre!, ipapá! 6 
πάππος, πάππου, ὁ αὈυεῖο 5 
xoá (prep. * ac.) junto a, 
cerca de 6 


παρασκευάζω, 
παρασκεύασα, 
παρασκευάσᾶς 
(oxevad-) preparar 7, 12 

πάρειμι estar presente, asistir 
2 

xopéyo dar, proporcionar 1 

παρθένος, παρθένου, ἡ 
muchacha, joven, virgen 6 

Παρθενών, Παρθενῶνος ὁ 
Partenón 8 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν ἰοάο 7,8 

πάσχω, ἔπαθον, παθών 
(παθ-) sufrir, padecer, pasarle 
algo a alguien 5, 11 

TOTÑP, TATpóc, ó padre 3, 8 

xot opoa (7 part.) parar de, 
terminar de 8 

xac parar, detenerse 7 

πεζῇ α ρὶε 11 

πείθομαι (’ ἀαί.)οὈεάεοετ 6 

πείθω convencer, persuadir 4 

xeváw tener hambre 9 

Πειραιεύς, Πειραιῶς, ὁ εἰ 
Pireo (puerto de Atenas) 11 

πέμπτος, πέμπτη, πέμπτον 
quinto 8 

xéuxo enviar, mandar 6 

πένης, πενήτος, ὁ ροῦτε 11 

TÉVTE Cinco 8 

πέπλος, πέπλου, ὁ τορα, 
manto 8 

περαίνω terminar 6 

xepí (prep. * ac.)alrededor de, 
en torno a 7 

Tepruévo permanecer quieto, 
aguardar 12 

méCo apretar, prensar 4 

xivo beber 9 

πίπτω, ἔπεσον ςαετ 3, 11 

πλεῖστος, πλείστη, πλεῖστον 
muchísimo, muy grande, 
numeroso 12 


πλείων / πλέων, πλεῖον / 
πλέον πιάς 12 

πλέω navegar 6 

πληθύνω multiplicar 2 

πλήρης, πλήρες ΙΙεπο 9 

xÀnpóo llenar 4 

πνεῦμα, πνεύματος, τό 
aliento 6 

zóOev; ide dónde? 5 

xoi; ¿adónde? 8 

zotéc hacer, obtener 4 

ποιητής, ποιητοῦ, ὁ ροεία 8 

ποίμνια, ποιμνίων, τά 
rebaño 7 

πολιοῦχος, πολιοῦχον 
protector 9 

πόλις TtóAecoc, f| ciudad 6, 
10 

πολίτης, πολίτου, ὁ 
ciudadano 8 

troAháxic muchas veces, a 
menudo 1 

TOoAÚú mucho 12 

πολύμηλος, πολύμηλον τίςο 
en ganado 8 

πολύμητις (σεπ. πολυμήτιος) 
sagaz, ingenioso 7 

πολυπρᾶγμονέω πιεΐετος εῃ 
asuntos ajenos 10 

πολύς, πολλή, πολύ πιαοἬο 1 

πολύτροπος, πολύτροπον 
astuto, hábil 7 

xouxr, xou, f) procesión, 
pompa 9 

xovéco trabajar 1 

πόνος, πόνου, ὁ ἴταβα]ο 1 

πορεύομαι ir, marchar, viajar 
6 

xóppco adelante 9 

tróce; ¿adónde? 8 

xote entonces; en algún 
momento 7 

tróte; ¿cuándo? 8 

xov en algün sitio 5 
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ποῦ; ¿dónde? 5 
πούς, ποδός, ὁ ρὶε 6 


σιγάωο callar, guardar silencio 6 
oitoc, oítov, ó grano, comida 1 


πρό (prep. * gen. Jantes de (indicaoxonóg, oxoaá, oxoaóv torpe 3 


tiempo o lugar) 10 
πρόβατον, προβάτου, τό 
oveja 4 
προπύλαια, προπυλαίων, τά 
propileos (vestíbulo, atrio) 9 
xpóc (prep. + ac.) hacia; 
(prep.*dat.) junto a, en 1, 4 
xpooóro enganchar 2 
προσέρχομαι (142{. ο πρός * 
ac.) acercarse 11 
xpoorjko convenir 9 
xpootpéyco correr hacia 10 
προσχωρέω (+ dat.) acercarse a 3 
προχωρέω marchar, avanzar 6 
xpo temprano 10 
πρῶτος, πρώτη, πρῶτον 
primero, en primer lugar 7 
trraico tropezar 3 
πύλαι, πυλῶν, αἱ ρυετία» 6 
πῦρ, πυρός, τό Πιερο 7 
πιολέω νεπάες 12 
πῶς; ἐεσόπιοῦ 7 
πῶς ἔχεις; ἐοόπιο εοἱά67 11 


ΡΡ 
ῥάδιος, ῥᾳδία, ῥάδιον {4ο} 4 
ῥάθῦμος, ῥάθῦμον vago 5 
ῥόπαλον, ῥοπάλου, τό 
estaca, maza 7 


20 


σαλπιγκτής, σαλπιγκτοῦ, ὁ 
trompetista 10 

σαλπίζω tocar la trompeta 10 

σεαυτόν, σεαυτήν a ti mismo, 
a ti misma 4 


σκάπτω cavar, remover 1 


σκάφιον, σκαφίου, τό εἵεποο 9 


Ττ 


ταῦρος, ταύρου, ὁ ἴοτο 6 
Taxéoc rápidamente 4 


«. Te Ka... y; ya... ya à 


okoréw examinar, considerar Πτεῖχος τείχους, τό πιάτο 
, , * 


σκοτεινός, σκοτεινή, 
Gkotetvóv oscuro 9 

OKÓTOG, oKÓTOV, Ó oscuridad 6 

σὸν čpyov (es) tu problema, 
asunto tuyo 11 

σοφός, σοφή, σοφόν σαΡίο, 
listo 7 

oravíws rara vez 4 

oxeípco sembrar 3 

σπένδω hacer una libación, 
derramar 9 

σπέρμα, σπέρματος, τό 
semilla 2 

σπεύδω apresurarse 2 

σπονδή, σπονδῆς, ἡ Πραείότπ 
δ 

στενάζω lamentarse 1 

στέφανος, στεφάνου, Ó 
corona 10 

ocí|Boc, otrjQov, vó pecho 6 

στοᾶ, στοᾶς, f| pórtico 9 

σύ τά 3 

συλλαμβάνω αγιάατ 2 

συλλέγομαι τευηἰτος 9 

συμφορᾶ, συμφορᾶς, ἡ 
desgracia, desdicha 10 

σύν (+ dat.) con, junto con 12 

σὺν Oeó con la ayuda del dios 
12 

σφάττω sacrificar, degollar 9 

oyoAfj, oXoAf|c, f) tiempo 
libre 11 

ocoGc salvar 6 

σώφρων, σῶφρον, (gen. 
ccoppovoc prudente, 
sensato 7 


fortificación 12 
TÉKVOV, TÉKVOU, TÓ hijo 9 
τεκόντες, τεκόντων, οἱ 
padres 9 
τελευταῖος, τελευταίᾶ, 
τελευταῖον último, final 9 
télos al fin, finalmente 1 
τέμενος, τεμένους, τό 
santuario, recinto sagrado 9 
tépronon alegrarse, deleitarse 9 
τέταρτος, τετάρτη, τέταρτον 
cuarto (num. ord.) 8 
TÉTTOPES, TÉTTAPA Cuatro 8 
τῇ προτεραίᾳ εἰ día anterior 12 
τῇ ὑστεραίᾳ al día siguiente 2, 7 
TÍ; ¿qué? 4 
τιμά honrar, venerar 6 
tic, vt un, un tal, cierto, 
alguno 5,7 
τίς;, τί; ¿quién? ¿cuál?, ¿qué? 7 
τλήμων, τλῆμον (ση. 
τλήμονος) desgraciado, 
desdichado 10 
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον 
tan, tanto, tan grande 3 
TÓTE en ese momento, 
entonces 12 
τραγωδία, τραγῳδίᾶς, ἡ 
tragedia 10 
τρεῖς, τρία tres 8 
1péxopoa darse la vuelta; 
volverse, girarse 6, 10 
tpéyo correr 5 
τρίτος, τρίτη, τρίτον ἵετεετο 8 
Τροία, Τροίᾶς, ἡ Troya 7 
TÚTTO herir, golpear 5 
τυφλός, τυφλή, τυφλόν 
ciego 7 
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Yv 


VOpía., VOpidc, T vasija 4 

ὕδωρ, ὕδατος, τό ασια 10 

υἱός, υἱοῦ, ὁ πο 3 

ὑλακτέω ladrar 5 

ὑμεῖς vosotros/vosotras 5 

byvéo alabar con himnos, 
cantar 10 

úxép (prep. + gen.) por, en 
favor de 8 

ὑπέρκοπος, ὑπέρκοπον 
agotado, exhausto 12 

ornéyo sufrir 7 

ὑπηρέτης, ὑπηρέτου, ὁ 
sirviente, ayudante 9 

óxó (prep. * dat./ac.) bajo, 
debajo de; (prep. * gen.) 
bajo, de debajo de 2, 7 

(τῇ) ὑστεραίᾳ αἰ ἀία siguiente 
2.7 


ὑφαίνω tejer 8 


De 
φαίνομαι aparecer, mostrarse, 
dejarse ver 12 
Derdiac, Derdiov, Ó Fidias 9 
pépo llevar, traer, acarrear 1 
ped lay!, (+ gen.) iay de..!, 3 
φεύγω huir 5 
φημί ἀεεὶτ 3 
φθόγγος, φθόγγου, ὁ Ρα[ιάο 7 
puléw amar, gustar 1 
φίλη, φίλης. ἡ απιίρα 4 
Φίλιππος, Φιλίππου, ὁ 
Filipo 3 
φίλος, φίλη, φίλον απετἰάο 4 
φίλος, φίλου, ὁ απιἰρο 4 


φίλτατος, φιλτάτη, 
φίλτατον εἶ πιά5 αυετἰ4ο 
(sup.) 11 

QAéyco quemar, abrasar 1 

pAvapéo decir tonterías 3 

φοβέομαι temer, tener miedo 6 

φοβερός, φοβερά, φοβερόν 
temible 7 

poprtÍa, popticov, TÁ carga, 
mercancías 12 

qpovríGo preocuparse 11 

φυλάττω vigilar, guardar 5 


XX 


χαῖρε ({ο.) χαίρετε (ρ!,) 
ihola! 4 

χαίρειν κελεύω decir adiós 
12 

yotpéco alegrarse, estar 
contento 1 

χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν 
duro, difícil; severo, cruel 1 

χαμαί εη εἰ suelo 9 

χάριν ἔχοο dar las gracias 11 

χειμών, χειμῶνος, ὁ 
tempestad 7 

χείρ, χειρός, ἡ πιαπο 8 

Χολλείδης, Χολλείδου, ὁ 
Colidas 11 

χορέυω bailar 10 

χορός, χοροῦ, ὁ baile, danza; 
coro 4, 10 

χόρτος, χόρτου, ὁ ραοῖο, 
hierba 4 

Xpóvoc, xpóvov, ó tiempo 1 

χρυσός, χρυσοῦ, ὁ οτο 9 

χῶμα, χώματος, τό πιπεἰ]ε 


(del puerto) 12 


Tt 


ψόφος, ψόφου, ὁ ταἰάο 5 


€) c 


ὦ ioh! 1 

& Ze ioh, Zeus! 1 

wbiCouoa dar empujones, 
abrirse paso a empujones 9 

ὤν, οὖσα, ὄν (gen: ὄντος, 
οὔσης, ὄντος ρατί. αοἴ. εἰμι) 
9 

cvéopot comprar 9 

G via, covícov, v& mercancías 9 

Gc qué, cómo; como, según 6 

ὡς τάχιστα lo más rápido 
posible 7 

ὥσπερ οοπιο 4 

ὥστε de modo (manera) que 4 

ote + inf. = ote + ind. 9 


ὠφελέω (4 ac.) ayudar 11 
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